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Li Cabanounié
de Marsiho
Au siècle XIX, li cabanoun
se devinavon quàsi tóuti dins
d’endré meravihous, que ié
poudien ana que d’à pèd
despièi un terminus de
l’óunibus à chivau quand
toumbavo lou cas.
(p. 8 e 9)
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ProuvènçoProuvènço

Pinturo
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Cezanne
d’en pertout
Dins li piado dóu pintre
prouvençau, de soun
ataié enjusquo 
l’espousicioun 
au Museon Granet 
de z-Ais, riscan pas
d’óublida soun
anniversàri.
(p. 5 e 16)

Voutacioun en
Catalougno
Lou 18 de jun 
s’es vouta pèr un
nouvèl estatut
d’autounoumìo e lou
catalan es devengu,
d’aro en lai, la lengo
óuficialo dóu païs.
(p. 2)

Nacioun

Jan-Bernat
Bouéry
“Culido sus li camin dóu
siècle” vèn d’espeli.
(p. 16)

Edicioun



E quand chasco Prouvènço, e chasco Catalou-
gno, aura d’aquelo sorto recounquist soun
ounour, veirés que nòsti vilo redevendran ciéu-
ta; e mounte noun i’a plus qu’uno póusso
prouvincialo, veirés naisse lis art, veirés crèis-
se li letro, veirés grandi lis ome, veirés flouri
uno nacioun.

Quand Frederi Mistral fasié clanti sa dicho “Ço que
voulèn” se pensavo que Prouvènço e Catalougno
avien la memo destinado, emai aguèsson pas la
memo sourastro, la Franço pèr l’uno e l’Espagno
pèr l’autro. Fisansous pamens cantavo dins soun
pouèmo “I troubaire Catalan”: 

Ansin, arribe l’ouro ounte chasco nacioun,
Countènto de sa part e franco d’óupressioun,
Espigara coume un bèl òrdi

L’espigage fuguè long, mai, vuei, la Catalougno
reprend sa naciounalita.
D’efèt, lou 18 de jun, li Catalan èron counvida pèr
la voutacioun d’un nouvèl estatut d’autounoumìo.
À-n-uno forto majourita diguèron d’o, “un O sènso
apèu” titrè lou journau “La Vanguardia” à Barcelou-
no.
74 % dis eleitour soun esta favourable à l’Estatut.
La campagno dóu Partit Poupulàri que vòu lou
retour au poudé centrau de Madrid capitè pas, pas
mai que lou “noun” de la gaucho independentisto
Catalano, l’ERC, que demando mai d’autounoumìo
qu’acò.
Basto, aquéu referendum afourtis que mai l’identita
de la Catalougno.

Lou mai tihous fuguè belèu de faire aceta lou mot
“nacioun” que se declinè, pèr pas dire se remeisè,
en “naciounalita”. Dirian es tout un.
Segur, es de bon-vèire, dins lou preambule d’aquel
estatut, que se lou Parlamen Catalan definis la
Catalougno coume uno nacioun, la Coustitucioun
Espagnolo la recounèis soulamen coume uno
naciounalita. Tout tourno pèr un.
Vaqui ço qu’es en versioun óuriginalo :
“El Parlament de Catalunya, recollint el sentiment i
la voluntat de la ciutadania de Catalunya, ha definit
Catalunya com a nació d'una manera àmpliament
majoritària. La Constitució espanyola, en l'article
segon, reconeix la realitat nacional de Catalunya
com a nacionalitat.”

La nacioun Catalano tèn, aro, soun inne óuficiau,
la Prouvènço pòu toujour auboura sa Coupo e
redire:

Catalan, de liuen, o fraire,
Coumunien tóutis ensèn !

Diéu que sian luen de nòsti fraire. Prouvènço se
tirasso, se rebalo encaro pèr sòu quand Catalou-
gno respelis.
Entre recita, repepia “Ço que voulèn” de Frederi
Mistral e davera l’autounoumìo i’a un gaudre que
sabèn pas franqui.

Poudèn pantaia pamens quand legissèn lis article
d’aquel estatut.
“La Catalougno, coume uno naciounalita eiserço
lou siéu auto-gouvèr, coustituïdo en Coumunauta
autounomo d’acord emé la Coustitucioun e aquéu
presènt Estatut qu’es sa nourmo istituciounalo
basico.”

E pièi Mistral cresié pas tant bèn dire:

Fraire de Catalougno, escoutas ! Nous an di
Que fasias peralin reviéure e resplendi
Un di rampau de nosto lengo:

Lou vaqui à l’ouro d’aro:
“ La llengua pròpia de Catalunya és el català. Com
a tal, el català és la llengua d'ús normal i preferent
de les administracions públiques i dels mitjans de
comunicació públics de Catalunya, i és també la
llengua normalment emprada com a vehicular i
d'aprenentatge en l'ensenyament.
El català és la llengua oficial de Catalunya.”
Sèmblo miraclous quand nous, li bràvi Prouven-
çau, plourinejant toujour davans li gouvèr parisen
pèr quàuquis ouro d’ensignamen de noste parla.
Un parla qu’eisisto pas dins la Coustitucioun fran-
ceso.
La castagno tubo!
Mai vai, sian forço urous pèr nòsti 6, 8 milioun de
fraire Catalan.
Revenèn à Frederi Mistral :

Prouvènço e Catalougno, unido pèr l’amour,
Mesclèron soun parla, si coustumo e si mour;

Acò es toujour verai, emai siegue d’un autre biais.
Quau vous a pas di que dins Catalougno, i’avié lou
Vau d’Aran, enclavo lenguistico dóu parla d’Oc.
L’aranés es de gascoun, que bono-di la Generali-
tat de Catalougno, es recouneigu coume lengo
óuficialo.
Dis Aup i Pirenèu e la man dins la man es li Cata-
lan que van auboura lou vièi parla rouman.

Bernat Giély
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F e l i b r i g e

Counsciènt que restara uno errour que lou Felibrige fuguèsse
pas esta presènt à la plus grando manifestacioun de defènso
de nosto lengo de Carcassouno, la proumiero proupousicioun
dóu Capoulié Jaque Mouttet fuguè de faire intra lou Felibrige
dins lou coumitat d’ourganisacioun de la nouvello manifesta-
cioun que se vai debana à Besiés lou 17 de mars que vèn.
Fuguè un grand soulas pèr li Majourau de pousqué retrouba
un Felibrige d’acioun que vai reprene sa plaço à la tèsto di
coumbat pèr la lengo.
Tant lèu uno coumessioun de majourau menado pèr Patric
Delmas se carguè di relacioun emé lou coumitat d’ourganisa-
cioun.
Lou Majourau, assessour de Prouvènço, Lucian Durand, es
esta tant lèu counvida à la darniero reünioun.
La participacioun dóu Felibrige fuguè aculido em’ estrambord.
Lis aficho dessinado pèr lou grand artisto Ben soun estado
presentado e un tèste de revendicacioun presenta:
“Erian mai de 10 000 à Carcassouno en 2005 à manifesta pèr
la lengo. Saren encaro mai à Besiés lou 17 de mars de 2007 !

1 Pèr l'aveni de la lengo, pèr son dre d'eisista e d'ana en
davans...
2 Pèr reviha tóuti aquéli qu'an pas encaro comprés que noto
lengo vòu viéure ! e que fau d'ate pèr acò !
3 Pèr uno journado culturalo e revendicativo, festejarello e
facho de rescontre...
Adeja poudès marca la dato dins vòstis agenda... e faire cour-
re lou message...”
Tóuti li felibre saran à Besiés lou 17 de mars de 2007.
Vaqui, escoundren pas lou proublèmo de denoumicacioun de
la lengo que se pauso en Prouvènço e que paraliso touto
acioun unitàri… L’Assessour Lucian Durand emé li Majourau
prouvençau de la Coumessioun auran d’arredouni lis angle.
Parlan lou meme lengage, cadun ié pòu baia lou noum que
vòu, mai quand fau l’apara es coutrìo que ié fau ana. “Anen à
Besiés pèr la lengo”.
De tout biais, es segur, lou Felibrige sara à la tèsto de la mani-
festacioun.

P. A.

Festenau 
de Castèu-Nòu 

de Gadagno
Dissate 8 de juliet
3 ouro – Salo Anfos Tavan: Ditado en
prouvençau. Se faire marca à parti de 2
ouro 30.
6 ouro – Salo di Penitènt: Counferènci,
Mirèio de F. Mistral
9 ouro 30 – Lindau de la glèiso: Councert
de cant tradiciounau rùssi, à gratis.

Dimenche 9 de juliet
Touto la journado, pintre pèr carriero, mes-
tierau.
9 ouro 30 – messo dis Ange (neò-gregou-
rian e cant prouvençau)
5 ouro dins la glèiso – Councert di jóuini
talènt (musico classico), à gratis.
7 ouro – Plaço de la Pastiero, aperitiéu
pourgi pèr li coumerçant dóu vilage
8 ouro – Sus la memo plaço, Les Gour-
mandines, tasta e biasso, vin e cousino
regiounalo (un escran permetra de segui
la finalo de la Coupo dóu Mounde de Fou-
tebalo….)

Dijòu 13 de juliet
7 ouro de tantost – Lindau de l’Arboussie-
ro: aperitiéu, repas tradiciounau. Se faire
marca  à la Coumuno avans lou 9 de juliet
au  04.90.22.41.10.
Tirage  de la toumboula, balèti.

Divèndre 14 de juliet
6 ouro – Espousicioun, obro di pintre,
remeso di prèmi, aperitiéu.

Journado dóu coutihoun à Trets
Li dissate 9 e dimenche 10 de setèmbre 2006, se debanara  la segoundo edicion de la Journado dóu Coutihoun. Coume en
2004,  la journado dóu 10 presentara un passo-carrieo, ounte souvetan recampa lou mai de participanto poussible emé soun
coutihoun, fin de n’en moustra la diversita. L’an passa èron mai de 100 jupo picado à treva li carriero de Trets. Esperan faire
encaro miés aquest an.
Coumtant sus vosto bono voulounta e voste amour dóu coustume prouvençau, esperan vous coumta demié nautre pèr aquelo
journado.
Aqueste recampamen aguènt pèr amiro la recouneissènço e la meso en valour dóu coutihoun, lou passo-carriero se fara souso
la souleto bandiero de la Counfrairié engimbrarello e acò, pèr faire uno unita dins la demarcho.
Mandaren lou prougramo coumplèt de la journado quand sara definitivamen barra. Mai, tre aro, vous poudèn anouncia l’espousi-
cioun lou 9 e lou 10 de la couleicioun de coutihoun dóu Museon dóu Terraire Marsihés de Castèu-Goumbert. Sara especialamen
edita un catalogue. Poudrés tambèn assista à-n-uno counferènci de Patricia Rivière, uno  presentacioun de coustume e de
vèndo de linge ancian pèr d’anticàri, sus lou Cours. 
Coume nouvèuta, sara crea l’Aguïo d’Or. Pèr aquesto annado, lou guierdoun sara decerni à-n-uno creacioun de coutihoun d’uno
de nòsti participanto.
Fin d’ourganisa au miés lou repas, pourgi is gènt en coustume, vous gramacian de nous manda uno iscripcioun lou mai lèu pous-
sible. Pèr mai d’entre-signe, nous poudès  souna au 04.42.29.38.11 (Nicolo Emiliani) o au 06.17.30.16.60 (Marìo-Jóusè  Faucon-
nier). Prouvençalamen vostre...

Lou Presidènt de la Counfrairié, Rougié Emiliani.

Coume lou vòu la tradicioun, lou
Capoulié Jaque Mouttet a chausi
dous Majourau pèr l’ajuda dins
l’amenistracioun dóu Felibrige.

Lou Clavaire es un grand ami, lou Majourau que porto
fieramen la Cigalo de Dóufinat dóu capoulié Pau Pons,
Gui Revest.
Es nascu à Touloun, dins uno famiho d’agricultour e tèn
la lengo dóu brès. 
Aquel ingeniaire dóu Ministèri de la Defènso, vuei à la
retirado, a tóuti li qualita de coumpetènci, de serious e
d’ounesteta pèr faire un clavaire de trìo.
Es dins lou mitan proufessiounau que rescountrè lou
felibre Gui Giraud, que coumandavo sis oubrié en emple-
gant lou parla de soun brès e que s’avisè que la lengo de
si rèire ié revenié bèn en bouco e d’aqui entre aqui se
bandiguè dins la lengo prouvençalo.
Tre 1970, Gui Giraud lou carrejo em’éu dins la creacioun,
vougudo pèr lou Majourau Pau Roux, d’uno assoucia-
cioun de lengo prouvençalo dins lou relarg de Grimaud,
Santo-Massimo, Sant-Troupès. Aquelo assouciacioun
prendra lou noum de « Escolo dei Sambro » en 1976.
Sara soun cabiscòu en 1983 à 2004. 
Intrè au Felibrige en 1977, e seguiguè lou Majourau
Souto Sendi Enri Doriac que lou faguè nouma secretàri
de l’Assouciacioun Vareso « Seicioun dóu Var de la Man-
tenènço de Prouvènço dóu Felibrige » de 1978 à 1987
ounte fuguè à soun tour elegi Souto Sendi de la Mante-
nènço de Prouvènço.
Fuguè tambèn de noumbróusis annado es un di dous
ausidou i comte dóu Felibrige, elegi an après an pèr
l’acamp generau dóu mouvamen.
Fuguè nouma mèstre d’obro dóu Felibrige en 1982.
La cargo de Souto Sendi lou faguè travaia de-longo pèr
lou Felibrige. Prenguè uno part grando de respounsabili-
ta dins l’ourganisacioun di Santo Estello dóu Lavandou,
de Sant Rafèu, de Cavalaire e subre-tout d’Iero l’an
passa.
Si realisacioun soun noumbrouso:
Travai d’edicioun dins la culturo prouvençalo :
Lou librihoun de l’Escolo dei Sambro que parèis un cop

l’an au mes de jun e acò desempièi 1978.
Lou Calendié de l’Escolo dei Sambro parèis un cop l’an
au mes de nouvèmbre, tira à 400 eisemplàri pèr espandi
la lengo dins lou relarg.
L’Agenda « Jour après Jour lou Var », agenda annuau
que parèis desempièi 1992 au noum de la Seicioun dóu
Var de la Mantenènço de Pouvènço, qu’es espandi dins
lou despartamen dóu Var.

Travai de mantèn di tradicioun :
Ourganisacioun dins lis assouciacioun e dins la Mante-
nènço de Prouvènço de Journado dedicado à-n-un mes-
tié vo un proudu vo à la lengo.

- Dins lis assouciacioun :
Journado dóu Vin cue pèr lou mestié di viticultour.
Journado dóu pan e dóu moulin pèr lou mestié de four-
nié.
Journado de l’òli pèr lou proudu òli d’óulivo.
Journado de la rusco pèr l’aubre lou suve e li mestié que
tocon lou blad.

- Dins la Mantenènço de Prouvènço :
Ditado di Païs d’O.
Grand pres de la nouvello en lengo roumano.

Sis ativeta culturalo toucant la Prouvènço en mai dis
acioun adeja enounciado :
Animacioun di cous de prouvençau dins tres vilage : Lou
Puget-Vilo, Peirofue e Ièro (un cous sus dous).
Animacioun d’un ataié de tiatre dins l’Escolo «Lou Suve»
à la Loundo li Mauro.
Participacioun à-n-uno couralo “Li Troubaire de la Pigno”
à la Valeto.

Aparaire fidèu de nosto lengo, lou Majourau Gui Revest
èro l’an passa presènt à la grando manifestacioun de
Carcassouno.

Aro, noste valènt ami, Gui Revest vai teni li comte dóu
Felibrige, n’en sian segur emé counsciènci e aplicacioun.

P. A.

Gui Revest, clavaire dóu Felibrige

Lou Majourau Gui Revest souto lou regard
bèn-voulènt dóu Capoulié Jaque Mouttet

Lou Felibrige reprend la manifestacioun



Despièi lou 19 de mai e fin qu’au 18
de jun, l’Abadié de Vau-Santo es
negado dins li roso. 
600 varieta de roso soun aqui que
vous espèron dins un cadre istouri
espetaclous. L’abadié coume lou
pargue di roso, es un encantamen.
Aquest an ié fan lou bateja d’uno
roso nouvello qu’aura noum justa-
men « Abbaye de Valsainte ». Es un
poumpoun rose, uno meraviho de
prefum que la creè Francés
Dorieux, un rousieristo celèbre dins
lou mounde entié.
Vous i’aculiran cade jour de la
semano, de 2 ouro à 6 ouro de
vèspre.

Fau dire qu’aquelo abadié es un
site antic e istouri majour pèr Prou-
vènço mai trop de tèms restè dins
l’oumbro di «tres sorre cistercia-
no». Fuguè foundado pèr de moun-
ge de Séuvacano, en 1180, que pièi
entretenguèron li terro e mountèron
un verrarié celèbro. Lou site èro
abita tre lou neoulitique e ié troubè-
ron de foundacioun d’oustau galo-
rouman e d’un santuàri celtic au
diéu soulèu. Après de noumbróusi
moudificacioun, venguè abadié en
1660. La glèiso de Nosto Dono de
Boulineto fuguè counsacrado en
1672 e li mounge ié restèron fin
qu’à la Revoulucioun. Nous rèsto
lou pourtau rouman, e de pèço
d’architèituro de divèrsis epoco. Se
devinavo peréu sus lou camin de
Sant Jaume de Coumpoustello,
aquéu dis Aup que passavo de Gap,
Ate e Sant Gille. Serviguè pièi de
fermo, de jasso, de paiero fin que
se degaie quàsi en plen. Emé sa
clastro. Vuei es sauvado e se
reviéudo… au mitan di roso.

Pas liuen, dins aquéu cantoun que
d’ome ié rèston despièi 2500 an,
avès Simiano e soun castèu di
Simiano d’Agoult, dóu siècle XII
emé sa Routoundo. Aquelo Rou-
toundo celèbro se devino un cap
d’obro, lou mai vièi testimòni civi
de l’art rouman en Prouvènço dins
un vilage meravihous que ié fau rèn
manca : ni lou marcat, ni li vièi car-

riero, ni lou clouquié, ni la visto, ni
rèn. Dins lou castèu, presarés tam-
bèn lou labouratòri dis essènci
naturalo e òli essenciau emé tóuti
lis esplico necito sus l’aroumate-
rapìo (en particulié lavando dóu pla-
nestèu d’Aubioun e petalo de roso
de l’abadié que li retroubas tambèn
dins li sirop, aperitiéu e menu di
restaurant de l’encountrado !).

Tout acò souto lou cèu lou mai pur
d’Europo ounte lis astroulò moun-
tèron l’óusservatòri de Sant-
Miquéu. Faudra pas manca nimai li
gorgo d’Oupedeto ni lou museon de
Vaquiero mai n’en reparlaren.

Peireto Berengier
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Vau-Santo, l’abadié di roso
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Musico
Cèntre Culturau Oucitan

dóu Rouergue 
L’estage anuau de danso e musico
tradiciounalo pèr debutant e coun-
fierma se tendra aquest an li 16, 17,
18 e 19 d’avoust 2006 à Roudés,
dins l’encastre dóu Licèu Louis-
Querbes (ancian CEDEC), 29 carrie-
ro Maurice-Bompard.
Ataié mes en plaço :
-ataié de fabricacioun de bequihoun
mena pèr Marius Lutgerink.
-ataié de cabreto mena pèr Jean-
Claude Rochet.
-ataié d’acourdeon diatouni mena
pèr Jean-luc Larive
-ataié d’acourdeon croumati mena
pèr Didier Pauvert.
-ataié de cant courau óucitan e pra-
tique de la «lenga nòstra», mena pèr
Amans Batut e Jean-Louis Courtial.
-ataié de danso tradiciounalo e pou-
pulàri, pas e estile di regioun de
Franço, soulamen pèr li counfierma,
mena pèr Josette Charle acoumpa-
gna à l’acourdeon diatouni pèr Domi-
nique Lespiac.
-ataié de danso rouergato pèr li
debutant, mena pèr Bernad Andu-
rand.
Aquel estage tras que counviviau, se
debano dins un envirounamen fami-
hié e dins un encastre de verduro
eicepciounau, au mitan d’uno ciéuta
richo en vestige de l’Age Mejan. Es
toujour aprecia pèr tóutis aquéli que
revènon chasque an emé plesi.
Pèr mai d’entre-signe: C.C.O.R., 59
rue Béteille – 12000 Rodez. Fax et
Tel: 05.65.68.18.75.

Li Tard-Quand-Dîne
saran au Festival Off
d'Avignoun 2006...

Au prougramme, de cansoun de
femo :
- cansoun de trobairiz en ancian
prouvençau (Beatrix de Die, Clara
d'Anduze, Azalaïs de Porcairagues,
Marìo de Ventadour)
- cansoun de telo en lengo d'oïl
(Blancho de Castiho, e anounime)
- cansoun sefarado
- cansoun tradiciounalo de fielouso,
de nourriço, de mau-maridado, en
prouvençau, gascoun e lengadou-
cian...
- cantato d’escrivano de cansoun ita-
liano dóu siècle XVIIen...
Marino Magrini au cant e à la guitar-
ro - Lisa e Celino Magrini au cant –
Roussano Martin à la arpo – Rou-
land Peruzzi à la violo de gambo.
Saran tambèn dins la court dóu
Palais dóu Roure  li 15, 16, 23 de
juliet à 6 ouro e mié, li 17, 19, 20, 21,
e 22 de juliet à 9 ouro. Entre-signe :
0 4 . 6 6 . 5 0 . 4 4 . 7 5 .
celine.magrini@wanadoo.fr

Lou Vau 
Festenau dóu Libre

15 e 16 de juliet
Dins l’encastre de la Fèsto de l’Escri-
turo e dóu Libre dóu Vau, dins lou
Var, li 15 e 16 juliet, l’IEO 83 met en
plaço uno ditado en prouvençau, lou
15 à 5 ouro 30, au Moulin d’òli, en
coulabouracioun emé Prouvènço
d’Aro, que tendra un estand de libre. 
I’a pas d’iscripcioun à l’avanço, mai
es bon de se faire counèisse avans,
pèr facil i ta l ’ourganisacioun :
04.94.86.33.27.

Aquest an èi la 29nco dóu noum. Coume d'abitudo,
soun Li Cardelina e Parlaren à Bouleno que l'our-
ganison ensèn.
Se debanara li 1, 2 e 3 de setèmbre.

Divèndre 1ié de setèmbre 
- 20 ouro 30, au loucau de l’assouciacioun, carriero dóu St
Sacramen
Espausado sus l'agriculturo prouvençalo em' uno counferèn-
ci sus l'agriculturo d’aro pèr un mèmbre de la Chambro
d'agriculturo de Vaucluso.

Dissate 2 de setèmbre
- 20 ouro 30, salo G. Brassens - intrado 8 éurò. 
Recitau de cansoun prouvençalo tradiciounalo e de crea-

cioun, pèr "li Troubaire de Madelano". S'agis d’Ireno e Ive
Chiavassa, vènon de Rougié, au pèd de la Sto Baumo. Sus
lou pountin soun vesti en coustume de l'Age-mejan e/o de la
Reneissènço. Èi Dono Chiavassa que li courduro, e soun
magnifi. Dono Chiavassa es estado juristo au Counsèu
regiounau de Prouvènço.
Éu fabrico sis istrumen de musico : lahut, zambougno, liro,
citaro. Presènto aquéstis istrumen dóu tèms de l'espetacle.
Pèr li fabrica, fau avé li det fin, e pamens Ive es un ancian
champioun de Franço militàri d'alteroufilìo emai un ancian
mandaire de martèu.
Tóuti dous canton coume d'ourgueno (Baritoun e soprano) e
van nous regala de cansoun tradiciounalo, un pau, e subre-
tout de cansoun de sa creacioun que n'en fan tant li paraulo

coume la musico. Coumprenès bèn qu'es un espetacle que
faudra pas manca.

Dimenche 3 de setèmbre 
- grando fèsto dins la grand court de l’Oustau de la Culturo
prouvençalo, intrado pèr lou cous de la Republico, en ribo
dóu Lez, emé segound l'us, la messo celebrado pèr lou
Paire Jòrgi Hilaire à 10 ouro 30.
En seguido, après l'aperitiéu óufert pèr lis assouciacioun,
s'entaularen pèr lou repas. Coustara 15 éurò - se faire
marca óubligatorimen e lou pus lèu poussible au : 04 90 30
19 54 
L'après-dina sara anima pèr un grand recitau de musico
prouvençalo baia pèr lou group " Coustadous", un group de
tambourinaire que jogon d’èr de prouvençau vengu de l’age-
mejan, de la Reneissènço emai dóu siècle dès-e-nouven.
Aquésti jouvènt an un gàubi requist pèr nous faire miéus
aprecia la qualita e l’óuriginalita de nosto musico prouvença-
lo. Vous regalarés de segur de lis entèndre e de vèire soun
estambord pèr la culturo nostro.
Pèr countunia sara li dansaire di Cardelina que nous pre-
sentaran quàuqui danso tradiciounalo de nosto Coumtat
emai li Jougaire de drapèu que nous moustraran soun
gàubi.
À l'abitudo, un grand councous sara proupousa sus lou
tèmo de l'espousicioun, a pèr titre : «Fau fatura soun bèn».
Ah, O, segur i'aura encaro, coume toujour, lou grand coun-
cous internaciounau dóu mai rapide manjaire d'óulivo, vous
n'en doutavias, parai ?

Bouleno - Fèsto prouvençalo



- Jamai uno telo de Cezanne rintrara au Museon Granet (Lou
counservatour dóu museon Granet en 1906, à la mort dóu
pintre)… Es ço que fuguè respoundu quand Cezanne mourri-
guè, e que soun fiéu Pau vouguè baia lis obro de soun paire au
museon. 
La proumiero grando espousicioun Cezanne se debanè en
1907 à Paris (lis engèni soun toujour recouneigu après sa
mort), intrè au museon sestian soulamen en 1984!

2006, es l’annado Cezanne à z-Ais, e plus degun lou pòu
ignoura.
Vous parlarai pas aqui de la vido dóu pintre, de soun amista
emé Zola, nimai de soun obro. D’autre mai saberu lou faran,
mai vole simplamen vous baia l’envejo d’ana à z-Ais, dins li
piado de Cezanne e de treva li liò cezannian. Passarés un
moumen estraourdinàri coume l’avèn passa un dimanche de
jun, à l’óucasioun de la sourtido culturalo de fin d’annado de
l’Assouciacioun Li Reguignaire dóu Luberoun, dins l’encastre
de soun proujèt de Luberoun à Ventùri. Se sian retrouba
davans l’ataié di Lauves, balouard Pau Cezanne, pèr la duber-
turo.

L’ataié
Cezanne, après la vèndo dóu Jas de Bouffan (1899), faguè
basti aquest oustau pèr travaia e l’asatè à sa pinturo. Vivié emé
si sorre Carriero Boulegon, e mountavo travaia aqui.
Li dos fenèstro de l’ataié, coustat miejour, an double contro-
vènt e un ridèu espés. La paret de l’uba es uno grando verriero.
Touto la peço es pintado de gris fin de pas faire de rebat sus li
telo. Se vèi tambèn un pichot bounias de bos articula que ser-
vié de moudèlo à l’artisto: Cezanne tras que pudi, pintavo jamai
de nus sus moudèle, se servié, d’aqueste manequin.
Tóuti lis óujèt qu’avèn vist dins si tablèu se trobon dins l’ataié:
vas, crane, angeloun, e touto meno de poumo de tóuti li cou-
lour.
Se raconto que quand Pau prenguè la desfènso dóu pichot
Emile à l’escolo, aquéu, pèr lou gramacia i’aviè pourgi un bèu
panié de poumo. D’aqui vendrié soun afecioun de pintre pèr
aquéli fru.
Li Grandes Baigneuses (dos soun dis USA, l’autro d’Anglo-
terro, es espausado à Granet) fuguèron facho dins aquest
endré. Vesèn encaro la grando escalo e lou grand chivalet. 
Dins un cantoun, avié fa durbi uno meno de grand placard que
ié servié de passage pèr faire descèndre dins lou jardin si
gràndi telo roulado. Es tambèn d’aqui que jitavo si telo estras-
sado quand èro pas countènt de soun travai.

Poudèn arremarca que lou Mount Ventùri se vèi pas de l’ataié,
nimai dóu jardin. Fau mounta sus lou Terren di Pintre pèr la
remira coume Cezanne la vesié.

Cezanne èro pas un grand viajaire. Ero forço estaca à sa Prou-
vènço qu’èro subre tout z-Ais e sis enviroun, au contro de si
countempouran que partiguèron de soun endré natau: Auguste
Renoir en Argerié, Pau Gauguin à Tahiti, Lucian Pissaro à
Dieppe, Vincèns Van Gogh es vengu en Franço… Mai de tóuti
aquélis artisto es lou soulet à-n’agué pas agu besoun d’argènt
pèr viéure e à poudé se counsacra entieramen à soun art. Es
pas mort dins la misèri.

L’espousicioun à Granet
L’espousicioun es drudo de 107 obro. Cezanne faguè 350 òli
(87 Ventùri, 38 òli dóu Jas) e 950 eigarello.

Dóu tèms de Cezanne, se trouvavo dins aquest endré l’Escolo
de dessin ounte faguè si proumier assai.
La vesito de l’espousicioun es bèn ourganisado e s’avès chausi
de prendre un guide, coumprendrés miés lou travai e l’evoulu-
cioun de l’artisto.
1860-1870 – Li 4 sesoun qu’ournavon soun ataié dóu Jas (soun
paire i’avié leissa uno peço), soun espausado. Obro de joui-
nesso, naïvo, soun signado 1811 Ingres (Cezanne es nascu en
1839). Dins sa moudestìo, signè ansin pèr rendre un oumenage
à-n-aqueste grand pintre  que ié voulié ressembla.
Soun moudèle tambèn es lou pintre Francés-Marius Granet que
mouriguè en 1849. Ero proufessour de dessin dins l’Escolo di
Bèus Art e ié dounèron soun noum au museon.
Pièi arribè la periodo couiardo (sourno), sounado ansin pèr lou
pintre, uno pinturo au coutèu, qu’es un precursour d’aquelo tei-
nico. 
Si tablèu soun toujour fa e acaba sus lou moutiéu., alor que la
majo part di pintre adoubon lou tablèu sus lou moutiéu e aca-
bon l’obro en ataié. Ié leissara sa santa e sa vido.
Pièi pau à cha pau, lou travai au coutèu ié counvèn plus. Après
soun rescontre emé Lucian Pissaro (1862), coumenço de pinta
en deforo e à la brosso. Se vèi uno evoulucioun dins la recerco. 
- Mais vois-tu, les tableaux faits à l’intérieur ne vaudront jamais
les choses en plein air. En représentant des scènes du dehors,
les oppositions des figures sur le terrain sont étonnantes et le
paysage est magnifique. Je vois des choses superbes et il faut
que je me résous à ne faire que des choses en plein air.
(Outobre 1886 – Letro de Cezanne à Zola).
Represènto subre-tout de païsage, raramen de persounage
que l’estùdi di caro l’interèsso pas. Sa mouié Ourtenso sèmblo
uno poumo tristo, li jougaire de carto an ges d’espressioun, Les
Grandes Baigneuses an pas de trat vertadié de visage, i’a pas
de sensualita dins soun obro. Pènso que soun role de pintre es
de pinta ço que vèi, coume lou vèi.
- Je peins comme je vois, comme je sens, et j’ai des sensations
très fortes. 
Si coulour, que n’en utiliso proun, soun li verd (lis aubre), li blu
(la mar e lou cèu) e lis ocre (la terro).
Passo proun de tèms pèr pinta e acaba un tablèu. Ges de
tablèu soun signa, es pèr acò que li dato soun aprouchadisso.
Urousamen sabèn que soun fiéu e soun galeristo Vollard, data-
von li tablèu darrié, en ié baiant un titre.

Lou Jas de Bouffan
La bastido es la prouprieta de la vilo de z-Ais despièi 2002. Es
en cours de restauracioun belèu pèr n’en faire uno founda-
cioun.
Lou noum es pas degu au mistral que boufavo, mai vèn de jas

(jasso) e Bouffan èro lou noum dóu proumié prouprietàri dóu
Jas.
La bastido, emé 4 rèng de genouveso, dato de 1730. La famiho
Truphème avié lou doumaine e pèr paga li dèute de jo dóu
paire, fuguèron óubliga de vèndre l’oustau. Lou paire de
Cezanne, qu’èro lou banquié de la famiho Truphème, lou
croumpè en 1860. Pau a 21 an.
La magnifico bastido fuguè vendudo pèr la famiho Cezanne en
1899. Un di bèu-fraire de Pau, Massime Cornil, l’ome de sa
sorre Roso, èro un jougaire e perdié… Avié un mouloun de
dèute que falié ramboursa. Pèr pas vèndre à bas pres, lou gale-
risto Vollard vendeguè li telo à d’estrangié. Es coume acò que
tant de tablèu sourtiguèron de Franço. 
L’arribado davans la bastido es reialo, espetaclouso, emé sa
longo lèio d’aubre centenàri que tremolon au mèndre boufe. Li
cigalo vous aculisson, de canard dormon, lou nas souto li
plumo, dins lou bassin, li dous lioun escupisson uno aigo lindo,
fresco que canto  tant l’endré es calme. Sias dins un paradis de
verduro, siau, favourable à la meditacioun e à la pinturo. Sian
encanta pèr la magìo de l’endré, quasimen coume se Cezanne
barbassu, emé sa maleto de pinturo, lou chivalet souto lou bras
e lou capèu de paio sus la tèsto, anavo sourti de darrier un
marrounié.
Quand farés la vesito dóu Jas, vous baiaran un plan emé li
tablèu que Cezanne faguè dins lou pargue, e vous poudrés
tanca eisatamen ounte lou pintre pausè soun chivalet. 
I’a tambèn un ataié que soun paire ié faguè istala dins lou jardin
mai es en restauracioun.

Recouneitrés lou bassin, lis aubre e entendrés li mémi cigalo.
Un ataié tambèn fuguè apoundu souto la téulisso sus lou darrié
de l’oustau: un autre endré cezannian.
Malurousamen lou dedins de la bastido se vesito pas, mai es
pas necessàri. La proujeicioun prepausado èro pas bèn au
poun. Aurié pouscu èstre interessanto mai èro pas bèn en
plaço e falié pas èstre trop noumbrous que i’avié soulamen
dous banc. La majo part di vesitaire soun resta dre o se soun
asseta au sòu.
Mai es pas grèu, la journado fuguè luminouso e encantarello.
Meme aquéli qu’èron pas d’afouga de Cezanne partiguèron lis
iue clafi de lus e de coulour.
Ié sarien bèn resta encaro un pau, mai i’avié de mounde
qu’esperavon… 
Nous rèsto encaro de vèire Bibemus, Gardano e l’Estaco.

Counclusion
A la question que tout lou mounde se pauso: - Pau Cezanne
parlavo-ti prouvençau? Poudèn respondre de o, seguramen o,
mai avèn ges d’escrit, ges de testimoni (*).
Cezanne èro un bèu vièil ome. Uno bello tiero de fotò lou mos-
tron dins soun ataié o davans soun oustau. Voulié mouri en pin-
tant, aguè la mort que souvetavo.

Tricìo Dupuy
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Souvenènço de la Vièio Carita, à
passa tèms, dins Marsiho

À la leituro dis article de prèsso subre la renouva-
cioun e la meso en valour de la Vièio Carita, un fube
de souvenènço me vèn à flour d’aigo e n’en vaqui
uno:

Èro dóu tèms de l’óucupacioun alemando. Un jour, avèn
vist arriba encò nostre, à Fondacle, un ome dóu meme
tèms que mon paire, de taio mejano e proun bèn acacha.
Disié que venié vèire moun paire bord qu’èro dóu meme
païs qu’éu, de l’Anatoulìo ounte vivié emé si gènt.
Èro sastre dins soun ataié de courduro dins la Vièio Carita,
au proumié estànci, just en arribant à gauche. 

Li discussioun anavon bon trin bono-di lou cafè turc, meme
que moun paire me sounè pèr me dire qu’aquel ome, qu’ai
óublida lou noum, voulié me faire uno vèsto: falié dounc me
prendre li mesuro e avié deja lou centimètre en man. 
Enfin, partiguè en disènt que me falié veni lou vèire dins
quinge jour, fin de chausi lou teissut.

Couneissiéu pas bèn lou quartié dóu Panié mai au contre,
couneissiéu bèn tóuti aquéli pichòti carriero estrecho que
descendien à la mar, osco à cha osco, em’ uno rigolo au
mitan, grouiadisso de vido, dis oudour pas souvènt agradi-
vo. Revese encaro la carriero Mayousso, la carriero di Fer-
rat, la carriero di Martegalo quouro anave encò lou boutié
de la carriero Fontaine-Rouvière, i’adurre de mountant
courdura pèr moun paire.

Passa la grando porto carretiero duberto à brand, arribère
dins uno grando court descaladado pèr endré, jouncado de
bourdiho em’ un group d’enfant jougant em’ un vièi velò tout
rouious o uno carriolo esclapado. Aquesto court, enroudado
pèr uno impausanto coustrucioun reitangulàri adournado de
galarié en arcado. Se vesié tres estànci à galarié. Au mitan
de la court, se vesié la capello que li pèiro touto rousigado
pèr li tempèri coume se un chancre avié fa soun obro. 
La capello en routoundo emé soun domo óuvouïde en pèiro
rose de La Courouno, èron dins lou meme estat, emé si
paret e si téulisso envahido pèr la vegetacioun.

Après agué mounta lis escalié mounte segnourejavo uno
óudour de cagadou, arribère dins l’ataié de courduro: que
fourfoui! 
Pèr quant à la chausido dóu teissut, nàni! N’en soubravo
qu’un teissut fabrica dóu tèms de la guerro, coumpausa de
fibro vegetalo, sènso lano, mai emé de bout de crin rege
que pougnié la pèu! I’a agu mant un essai e coumençave à
me soucita pèr ma vèsto! 
Finalamen, l’ai visto, pendulado à-n-un cintre, à coustat
d’uno autro que me semblavo un pau grando pèr iéu. Alor,
meteguère e boutounère aquelo vèsto. Me semblavo èstre
dins un carcan! 
Èro uno vèsto en telo d’esmeri que l’ai pas souvènt pourta-
do. Restè penjado dins ma chambro ounte i’avié li machino
pèr courdura, de mi gènt. Mai, d’aquelo vèsto n’avèn pas
feni de n’en parla!
Uno femo d’un brave age, venié de tèms en tèms di Vièi
Quartié, adurre de mountant à courdura, pèr lou boutié de
la carriero Fontaine-Rouvière. E pièi,un jour, nous menè
soun chin que poudié plus garda dins soun apartamen bord
que japavo tóuti li cop qu’ausié lou mendre brut dóu vesina-
ge. Avié se-disènt 5 an, belèu mai. Èro Bobby, un brave

chin, un bastard mai afetuous e inteligènt. 
Dins noste jardin, sènso clausuro, poudié gambadeja. Sou-
vènti-fes, anavo dins lou camin e, quouro vesié veni de
gènt, anavo à l’endavans en fasènt de saut de joio! Li gènt
n’en avien pòu! Alor, moun paire ié gaubejè un mourraioun
emé de soubro de pèu. Acò me plasié gaire car èro carga
fàci is àutri chin! Mau-grat acò, nous adusié de tèms en
tèms un eirissoun qu’arribè pèr avera à lou moussiga e, de
fes, à ié derraba quàuqui pounchoun.

À-n-aquest’estiéu d’aqui, erian parti pèr uno deseno de
jour, dins uno vièio bastido, proche Gardano, ounte avian
dóu ravitaiamen e tambèn de lapin sóuvage (erian toujour
en guerro). 
Un parèu de gènt, dins l’age, de coumpatrioto (fraire e
sorre) gardavo l’oustau e s’óucupavo dóu chin.
Au bout de quàuqui jour, me siéu entourna à l’oustau pèr
vèire se tout anavo coume se dèu. Vesènt pas lou Bobby,
siéu ana vèire lou fraire. 
Alor, lis iue plen de lagremo, me racountè qu’un vèspre, lou
chin s’es mes à gemi e à bóudreja sus sa lichiero. Rèn pou-
dié l’ameisa meme pas l’aspirino. 
Alor prenguè la vèsto, aquelo de la Vièio Carita e envoulou-
pè lou chin. Tout d’uno, s’es arresta de gemi e s’es endour-
mi, belèu emé l’oudour de soun mèstre! 
De matin, en venènt lou vèire, veguè que lou chin èro mort,
dins la niue. 
Emé l’ajudo d’un vesin, an cava un trau dins lou jardin e an
enterra noste Bobby, envouloupa dins ma vèsto, aquelo
vèsto de teissut rufe que i’avié adu la grand pas e endourmi
tóuti li doulour de moun paure chin! 
Coume avien fa li graneto lusènto dóu sambu pèr lou
catoun rouge de Marìo Mauron.

Pascau Tekeyan
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A t u a l i t a

La valènto regioun Lengadò-Roussihoun
La regioun Lengadò-Roussihoun a presenta lou mes passa un plan pèr relança l’ensignamen de la lengo d’oc que
soulamen 0,56 % de sis abitant parlon regulieramen segound uno counsulto.
S’avison aro que chasqu’an, aquelo lengo perd de loucutour, « parce que son image est dévalorisée, parce qu'il n'est
plus transmis dans les familles, parce qu'il n'est pas suffisamment enseigné à l'école , es ma maire m’a fa.
Soulet 8% di gènt de Lengadò-Roussihoun  sabon parla óucitan et soulamen 0,56% lou parlon de-longo.
Adounc la Regioun va mounta, emé lou reitourat, uno counvencioun que sara signado à l’autouno, pèr baia un nouvèu
vanc à l’ensignamen de la lengo, diguè Eric Andrieu, vice-presidènt delegat à l'Óucitanìo.
La toco es que d’aqui 2015, "au mèns 15% dis escoulan de la regioun siegon inicia à l’óucitan e qu’au mèns 10%
d’aquéli escoulan beneficion d’un ensignamen de l’óucitan de tipe lengo vivènto » segound aquelo counvencioun.
Aquéu tèste prevèi q » u’au mèns 3% dis elèvo seguisson un cursus bilengue à parita óucita-francés et qu’au mèns
2% d’aquélis elèvo seguisson un cursus inmersiéu en óucitan ».
La regioun Lengadò-Roussihoun, que counsacro despièi janvié de 2006 mai de 1,5 milioun d’éurò à l’ensignamen e à
la difusioun de la lengo d’oc, ourganisara en óutobre « uno grando fèsto óucitano ».
À l’autouno, signara uno counvencioun emé la Biblioutèco naciounalo de Franço (BNF) pèr « desvouloupa la leituro
publico e metre en valour de founs patrimouniau di biblioutèco regiounalo.

Festenau 
Prouvençau 
en Vaucluso

Aquest an la Federacioun Parlaren en Vaucluso
ourganiso lou 30en Festenau Prouvençau d’Avi-
gnoun e di Païs de Vaucluso.
- 6, 7 e 8 de juliet - 18 ouro 30 - Avignoun, Palais
dóu Roure : Recitau de musico prouvençalo pèr
l’ensèn Galouvielle
- 15 e 16 de juliet - 18 ouro 30 - Avignoun, Palais
dóu Roure : “Cansoun de femo” pèr lou group Li
Tard quand dine que presenton eici uno crea-
cioun sus li cansoun de femo à l’Age mejan, à la
Reneissènço o à l’epoco baroco.
- 22 de juliet - 18 ouro 30 - Avignoun, Palais dóu
Roure : “Poulido Prouvènço” creacioun dóu group
Lou Riban de Prouvènço : Musico cant e danso
de tradicioun.
- 23 de juliet - 18 ouro 30 - Avignoun, Palais dóu
Roure : “Cansoun de femo” pèr lou group Li Tard
quand dine
- 3 au 16 de juliet - 22 ouro - Avignoun, Palais dóu
Roure : “Théâtre pour Carnaval” uno nouvello
coumèdi de Gabrièu Maby que la presento emé
sa Coumpagnié
- 17, 19, 20 au 22 de juliet - 21 ouro 15 - Avi-
gnoun, Palais dóu Roure : “Cansoun de femo” pèr
lou group Li Tard quand dine
- 18 de juliet - 21 ouro - Avignoun, Palais dóu
Roure : Patric baio un recitau : “Cansoun de Prou-
vènço e d’Óucitanìo”.
- 23, 24, 25 de juliet - 21 ouro 15 - Avignoun,
Palais dóu Roure : “Poulido Prouvènço” creacioun
dóu group Lou Riban de Prouvènço : Musico cant
e danso de tradicioun.
- 26 de juliet - - 21 ouro 30 - Avignoun, Palais dóu
Roure : Tiatre en lengo nostro emé la chourmo
L’Entracte de Lagardo-Pariòu. Pèço de Miquèu
Miaille jougado pèr lis enfant. Pièi, “Dono Bertino
fai soun partage” de Jaume Llong jouga pèr lis
adulte.
- 28 de juliet - 21 ouro 30 - Avignoun, Palais dóu
Roure : Tiatre en lengo nostro emé la chourmo Li
Gènt dóu Brès de Mazan que jogon : “Parpaioun
marido-te” e “Fino la tendresso”
- 29 de juliet - 21 ouro 30 - Avignoun, Palais dóu
Roure : “Troubadours et trouvères” , musico de
l’age mejan e de la reneissènço pèr lou group
Claude Robin Désiré
- 8 de juliet - 21 ouro - Vaurias - jardin de Simiane
: “La Ribiera enversa” pèço de Rougié Pasturel,
jougado pèr la Coumpagnié de l’Albatros. A gra-
tis.
- 13 de juliet - 21 ouro - Bouleno - Plaço de la
Coumuno. “Cansoun di dos ribo dóu Rose” pèr
Patric. A gratis. Ourganisa coutrìo emé la Coumu-
no de Bouleno.
- 22 de juliet - 21 ouro - Lou Tor, pl. dóu ferre de
chivau : Recitau de cansoun prouvençalo tradi-
ciounalo e de creacioun pèr J-Bernard Plantevin
- 22 de juliet - 21 ouro - Veleroun, Pl. F. Gimet :
“La Ribiera enversa” pèço de Rougié Pasturel,
jougado pèr la Coumpagnié de l’Albatros. A gra-
tis.
- 8 d’avoust - 21 ouro - Roubioun, Tiatre de verdu-
ro : Tiatre en lengo nostro pèr la chourmo de
Mouriès (de J-P. Vianès) ; Dos coumèdi : “lou cop
de capèu” e “lou Mirau”.

Lou group OC
Prougramo de la virado 2006 emé soun nouvèl
espetacle
16 de juliet > Carcassouno (11) Grand Tiatre de
la Ciéuta emé en 1ero partido I Muvrini.
21 de juliet > Nebian (34) Tourre e bàrri. 
Lou group OC prepauso un espectacle mesclant
musico eleitrounico, voues e istrumen ancian. Li
cant, sus de tèste en lengo nostro evocon l’istòri,
li legèndo e li pantai. OC viéu emé passioun sa
terro, sa lengo, sa culturo. Uno vesprado souto lis
estello es un plasé simple.
Dins lou perloungamen de la memòri, OC a adou-
ba lis istrumen di Troubadour e desveloupo tam-
bèn d’istrumen eleitrounic unique e s'ispiro dis
istrumen d’avans asata i teinoulougìo d’aro.
Dins l’espetacle de proujeicioun emé de païsage
de noste païs soun sincrounisa emé la musico.
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À la lèsto
* Mai de 700 milioun, es lou noumbre
de gènt que parlon uno lengo roumano.
E nautre, en Prouvènço, nous an coum-
ta ?

* UNESCO : venon de marca coume «
Cap d’obro dóu Patrimòni ourau e inma-
teriau de l’umanita » li « ducasse » e
quàuquis àutris evenimen dóu fouclore
belge. Avèn li bravado de la coustiero, la
fèsto de la Tarasco, la fèsto dóu Pichot
sant Jan de Vaurias, lou Càrri de Mazan
e bèn d’àutri manifestacioun de nosto
culturo sènso óublida la fiero di santoun
de Marsiho e li pastouralo, que s’ameri-
tarien parié classamen. Nous ié fau
pensa. Acò’s bon pèr lou tourisme (ço
qu’es pas forço fourçado lou meiour) mai
douno tambèn de pes e de serious à-n-
aquéli manifestacioun poupulàri. Acò lis
aparo de l’óubli e dóu risco de se degaia
en voulènt faire dins lou mouderne. Acò
lis aparo de la recuperacioun coumercia-
lo. Es uno recouneissènço simboulico
que pòu faire grando pèr la culturo tradi-
ciounalo.

* « Dictionnaire du marseillais », publi-
capèr l’Acadèmi de Marsiho vèn d’espe-
li. Lou poudès coumanda : (costo 25€). 
CRFC, 106 rue Breteuil 13006 Marseille.
Tel. 04 91 81 52 49.

* Lengo : Pèr agué uno visto sintetico
de nosto lengo parlado e ecricho dins
soun ensèn, Vent Terral publico « Litre e
écrire l’occitan » de Ramound Chabert.
www.amazon.fr

* Alpes de Lumières publico « Relire
Pierre Martel », un numerò couleitiéu en
oumenage à soun foundatour Pèire Mar-
tel.  Alpes de Lumière, Salagon, 043000
Mane.

* Istòri : « La Provence au Moyen-Age
», un oubrage d’un biais nouvèu pèr
miés coumprene nosto istor que tres
autour ié coulabourèron, Noël Courbet,
Martin Aurell e Jan-Pau Boyer. LoUno
publicacioun de l’Universita de Prouvèn-
ço. www.up.univ-mrs.fr/wpup

* Fuvèu : Dóu 28 de juliet au 7 d’avoust
à Fuvèu, espetacle Des siécles et des
sommes en Provence, espetacle de nieu
à 10 ouro 30. 17 tablèu, 200 figurant, de
chivau, d’aigo, de proujeicioun sus grand
escran. Dins lou tantost, espetacle de
l’Age mejan : tounés de chivalié, jouglar,
animaciou e marcat medeviau. Entre-
signe : 04.42.58.77.73. 20 éuro lou sèr,
10  éuro lou tantost, 27 éuro li dous.
Cercle.stmichel@wanadoo.fr . 

Pastourèu 
dins lis Aup

14 au 31 d’avoust
L’Assouciacioun Pastourèu engimbro
pèr li jouine, de journado d’aventuro, tout
en parlant la lengo nostro.
14 au 19 d’avoust – Adoubamen de la
fèsto emé li parènt – Pichòti peço de
tiatre – Leituro de carto IGN – Biblioutè-
co – Aprendissage de banastarié.
19 d’avoust –Fèsto au Lau de Riou à
parti de 6 ouro de vèspre – Cansoun de
pastre, repas de pastre, bevèndo, balèti.
21 au 26 d’avoust – Apprendre à basti
emé de pèiro – Piscino – Pesco – Jo de
pisto, bivouac t1outi li sèr.
28 au 31 d’avoust – La mountagno –
Esculturo, pesco, bivouac tóuti li sèr.
Pèr de faire marca: Ass. Pastourèu –
05300 Eyguians - 04.92.66.29.49.
11 éurò pèr uno journado + 20 éurò
pèr lou bivouac.

Se, en prouvençau, lou mot
"carretado" designo lou coun-
tengut o la cargo dóu vehicule à
dos rodo que ié dison carreto,
en francés, es lou noum qu'an
baia à-n-un pichot mas especia-
lisa dins li chivau, que se trobo
en Camargo dóu levant, dóu
coustat de Mas-Thibert. 

Despièi 2001, lis atalage de La Carre-
tado counvidon li vouiajour, lis "estran-
gié", à veni descurbi li manto e uno
riquesso dóu mounde animau e vege-
tau de la Camargo, dins li palun dóu
Vigueirat, endré naturau proutegi dóu
Counservatòri dóu Ribeirés. 
Tenamen de 1000 eitaro, li palun dóu
Vigueirat soun coumpausa d'uno mou-
saïco de mitan naturau : estang e
palun d'aigo douço o salabrouso, rou-
seliero, sansouiro ... autant de demoro
naturalo pèr li milié d'aucèu que soun
aqui : còu-verd, becarut, bernat-pes-
caire (galejoun) e bernat rouge (serpa-
tié) escoundu dins li rousèu, o gale-
joun quiha sus l'esquino di pichot chi-
vau blanc de Camargo...uno naturo
aparado que nous pourgis un festenau
de coulour! 
La vesito s'entameno pèr un rescontre
imprevist em'uno cigogno quihado sus
soun nis : despièi 1995, mai d'un
parèu vènon nisa sus dins lou rode, e
poudèn vèire à bèus iue vesènt la
neissènço d'un cigougnoun qu'uno
camera trasmet jusqu'à l'oustau d'acu-
lido dóu doumaine. 
Pus luen, dins li palun, un brut signalo
uno presènço escoundudo : noun, es
pas la bèstio dóu Vacarés, mai un
senglié o un reinard que cerco si
pichot. Lou vaqui que travesso lou
camin mounte vai la calècho, e que
passo quasimen entre li rodo pèr
retrouba sa ninèio ... 
Bèn aut, sus li levado qu'enregon li
palun, la calècho camino plan-planet,
entre lis ancian bacin d'abarissage de
peissoun, que n'en soubro plus,
aujourd'uei, qu'uno moulounado de
pèis que fan lou bonur dis aiglo bous-
catiero, e àutris aucèu arpian vengu
aqui pèr se nourri. 
Oh! coume l'escourregudo es agradivo
en estiéu : la calècho a uno tèndo pèr

s'apara dóu soulèu que dardaio en
Camargo ... Aquéu meme soulèu
qu'empourtè Mirèio, muso dóu pouèto
F. Mistral, en 1859. L'èr es toujour fres
sus la calècho, estènt que lou mistrau,
que boufo tant en Camargo, permet de
garda de temperaturo supourtablo
meme au gros de l'estiéu.
Enfin, vaqui li famous biòu de Camar-
go : uno counvencioun de pasturage
emé 3 manadié impauso la presènci,
tout de long de l'an, de 350 bèsti sus
lou tenamen. Aquéli biòu soun aqui
coume toundèire naturau de l'erbo. A
la fin de l'ivèr, se pòu meme vèire de
nèissènço : grand e pichot soun esme-
raviha davans aquel espetacle de la
vido. 
Vesitaire, n'avès de chanço, estènt
que l'ome que meno la calècho es un
afeciouna! 
Ancian païsan qu'a travaia d'annado
dins uno manado en Camargo, cou-
nèis de tèsto la vido vidanto d'aquéli
bèsti di bano en formo de liro ... abri-
vado, ferrado o bandido auran plus
ges de secrèt pèr vous à la fin de la
vesito!  Sus lou camin dóu retour,
vaqui lou gàrri-vibre (ragoundin) que
travesso : sabias-ti qu'es óuriginàri dis
Americo? Es esta adu en Europo pèr
sa fourraduro, cren pas li bèsti de rapi-
no, e ansin lou vesèn souvènt à
l'asard d'un camin ... franc que finigue
en pastis dins vosto sieto, souto l'ape-
lacioun de "lebre di palun". 
Sus lou camin dóu retour, la calècho
seguis lou canau d'Arle à Fos, que sèr

de frountiero naturalo au tenamen,
alor que lou canau dóu Vigueirat, qu'a
baia sou noum au relarg, marco li raro
de l'autre coustat de la prouprieta. 
Au luen, se veson lis aubre que ribejon
lou Rose, aqui darrié se trobo lou
tenamen de l'isclo Sant-Pèire, vigna-
rés de 145 eitaro que proudus uno
agriculturo resounado. Lou tenamen
se vesito tambèn en calècho pèr de
group qu'an pres rendès-vous. Se pòu
tasta li diferènt vin que prepauson à la
fin de l'escourregudo. 
Sian quasimen arriba : un manjo-mèu
(uno abiholo) acoumpagno la calècho
sus quàuqui mètre. Pichot aucèu cou-
loura, forço estima dis ournitoulogue,
que cavo soun nis dins la terro, en
galarié mounte pòu s'istala jusqu'à la
debuto de l'autouno, pèr, pièi, tourna-
prendre sa migracioun devers l'Africo. 
Nous vaqui de retour. Tout just se
soun desarnesca, que li chivau de tiro
vènon vous saluda. Soun estrangié :
bretoun, percheiroun, coumtés, peson
chascun entre 750 e 950 kilò. Li mai
fort, Cesar e Marius, soun aro à la reti-
rado. Paisson d'aise dins li prat emé si
coumpaire camarguen. 
S'avès envejo de li counèisse miés, se
voulès descurbi à voste tour, tóuti li
secrèt de la Camargo, balancès pas!
Li chivau e calècho de La Carretado
saran ravi de vous faire parteja si cou-
nèissènço e soun saupre. 
A bèn lèu!!! 

Caroline Meffre 

La Carretado vous counvido en Camargo...

Dissate 8 de juliet: Cèntre universitàri Vauban 
10 ouro 30 : Aloucucioun di presidènto (Marpoc-IEO)
11ouro : Counferènci : « La nouvelle politique de la Région
Languedoc Roussillon pour l’occitan ». Eric Andrieu.
14 ouro 30 : Atualita de l’edicioun pouëtico en óucitan.
17 ouro 30 Counferènci: Comedian, pourtaire de Max, pèr
faire lume sus la plaço essencialo dóu tiatre dins l’obro de
Max Rouquette pèr Jean Marc Villanova
Dimenche 9  de juliet: « Où sont partis les occitans ? »
9 ouro 15 : De Rouergat en Argentino, pèr Serge Gayral, 
10 ouro15 : D’Aupen au Meissique, P. Martin-Charpenel. 
11 ouro 30 : “Óucitan de  Calabre : dis Aup à Guardia Pie-
montese” : H.P. Kunert , Cercaire, Universitat Rende, Itàli.
14 ouro 30 : Dóu Piemount à la Prouvènço, « les migrations
des montagnards des vallées occitanes transalpines »,
15 ouro 15 : « Ride the line-Chevaucher le trait- Passejar lo
ligam » : Nicole Peyrafitte, artisto, Albany . USA
16 ouro : « Souvenirs d’Amérique » . David  Grosclaude.
17 ouro 30 :Counferènci: Berlin-Brandebourg: Le refuge
huguenot. » Horsta Krum, pasteure de l’Eglise réformée. 
Dilun 10  de juliet: « les nouveaux venus »
9 ouro 15 : « L’arrivée des Pieds Noirs dans le Gard »,
10 ouro 15 : « Lorrains en Provence ».
11 ouro 30 : « Anglais en Languedoc-Roussillon ».
14 ouro 30: “El sac de Marselha de 1423 i les cadenes del
Port Vell», Francesc Panyella.
15 ouro 15: Pourquoi les Polonais sont arrivés en Cévennes .
16 ouro : « La communauté arménienne de France » 

17 ouro 30 : Counferènci : « Marseille : la ville qui n’exclut
pas ses exclus », Alessi Dell’Umbria.
Dimars 11 de juliet
9 ouro 15 : “Lo poèta faidit e l’acuelh del senhor estrangier” 
10 ouro 15 : « L’imaginaire et le réel. Les valeurs poétiques
du voyage chez les troubadours ». Xavier Ron Fernandez.
11 ouro 30 : « Navarra i els trobadors occitans : historia d’un
encontre frustat », Maria Elena Roig Torres, Envestigadora.
14 ouro 30 : « El discurs d’amor cortés femini : de les « tro-
bairitz » a les « cantigas d’amigo », Orland Grapi.
15 ouro 15 : « Les poésies des troubadours envoyées en Ita-
lie ». Edoardo Vallet, Dottore di ricerca, Universitat de Turin.
16 ouro : «Els trobadors i la politica occitanocatalana ».
17 ouro 30 . Counferènci: « Lei Troubadours e l’invencion de
la femna ». Robert Lafont, Proufessuor ounouràri, escrivan.
Dimècre 12 de juliet : « Anem ! `oc »
9 ouro 15 : « Una riquesa inexpleitada : los Actes de l’Univer-
sitat Occitan d’Estiu », G. Peladan.
10 ouro 30 : « Batestas per l’ensenhament de l’occitan »,
11 ouro 30 : « De Carcassona (22-10-05) a Besiers (17-03-
07) per la lenga », discutido menado pèr Alan Roch.
14 ouro 30 : « Presentacion e accions dau Conselh de la
Joventut Occitana », Olivier Daillut, e Cecile Chadeuil.
16 ouro : « Lo CIRDOC, un projècte »,.D.Mallet ,
17 ouro 30  : Counferènci de fin: « Occitans en chamin, una
istòria de seguir ». Philippe Martel, istorian, 
Pres : 65 éurò la semano, 15 éurò la journado.  Rensigna-
men : MARPOC : 04 66 76 19 09 - Marpoc2@wanadoo.fr

Universita Óucitano d’Estiéu à Nime dóu 8 au 12 de juliet



Lou Coumitat dóu Vièi Marsiho* en seguido
d’uno espousicioun sus la civilisacioun di
cabanoun souto la beilié d’Eugèni Troubat
publiquè dins  «La gazette du Comité» aquel
estùdi que nous permeton, vuei, de vous lou
presenta en prouvençau. Gramaci.

***

Quouro d’estiéu fasié trop caud, e que pou-
dien plus boufa, un fuble de bourgés marsihés
avien uno « Bastido ». Ié passavon la vespra-
do, après lou travai, li fin de semano, li gràndi
vacanço pèr la famiho, à la frescour di gràndi
platano que la mage part dóu tèms, atapavon
uno bello terrasso au miejour. Lou vesitaire
que venié d’ivèr dins lou terraire, coumprenié
pas perqué tóuti aquéli grand e bèus oustau,
sènso vido e vuege. Sabié pas. La mage part
di gènt dóu pople que travaiavon dins Marsi-
ho, au mitan dóu siècle XIX, vivien encaro
dins li vièi quartié, e restavon souvènt dins
d’inmoble vieianchoun, trop poupla, que l’aire
mountavo de la carriero pudissié qu’empesta-
vo e se poudié plus respira.

Èstre «Cabanounié»

Aquelo poupulacioun, despièi proun tèms, èro
un mescladis de vièii famiho de souco marsi-
heso o prouvençalo e de famiho d’emigra de
païs forço divers. Lis Italian, sèmpre majou-
ritàri mai parti en dous group: li Napoulitan e li
Piemountés. I’avié peréu li Corse, qu’avien
mai de peno à s’integra, disien lou mounde.
Pèr aquéli, la bastido n’en poudien manco pas
pantaia; d’ùni n’avien jamai vist.

Autambèn, soun pantai… belèu uno sousto à
refistoula pèr lou batèu, au bord de la mar,
uno bòri de bouscatié qu’aurien pouscu radou-
ba dins li colo, un cantoun de roco e de pin,
pas trop carivènd vers li Tres-Pont (qu’eisista-
von pancaro*), e autre. Eicepciounalamen, pèr
cop d’astre couleitiéu, se se pòu dire, de terro
de l’endustrìo chimico tournado ermas o
quàsi, après de proublèmo divers e coumpli-
ca, coume à l’Escaleto e Calo-longo. Es dès o
quinge cabanoun au cop que s’arrenguiera-
von, dins ço que restavo d’uno usino: aquésti
èron long de la routo o proche la mar. S’avi-
san, sus d’ùni relarg, seissanto an plus tard,
que la poulucioun chimico, sournarudo, espe-
ravo deja aquéli cabanoun…

De cop que i’a, lou pantai devenié realita,
maudespié li proublèmo que lou proumié se
capitavo l’aigo. Dins la mage part di cas,
n’i’avié ges. Falié basti uno cisterno pèr reculi
lis aigo de plueio, indispensablo pèr basti lou
cabanoun, mai subre-tout, après, pèr soun

founciouanmen doumesti.

Lou segound proublèmo èro d’arriba au ter-
ren. Èro pas toujour eisa, falié aplani lou sòu,
basti d’escalié, ranfourça de ribo. Lou caba-
noun apareissié alor, planta aqui, à l’asard,
proche un draiòu, uno vièio clausuro, un ban-
cau, pas forço fourçado dins li règlo de la lèi.

Lou tresen proublèmo: la man d’obro. Eisista-
vo quàsi pas dins d’endré parié. Tóuti aquéli
travai alassant, pas toujour couërènt, se pou-
dien faire qu’emé l’ajudo de la parentèlo, dis
ami, di coulègo de travai, que dimenche à cha
dimenche, venien presta la man. Plus tard,
pousquèron afourti : «Iéu, Moussu, ié siéu
vengu à-n-aquéu cabanoun, qu’eisistavo pan-
caro!» Mai à la pauso de miejour, i’avié un tian
de soupo au pistou o uno pignato de pèd e
paquet adus de Marsiho, dins lou secrèt lou
miés garda. Degun sabié pas rèn.

Li cabanoun

Quàuqui ràri bastisso èron deja en plaço, ren-
dès-vous de casso bèn moudèste o poun de
rescontre pèr li pescaire. Tant poudié èstre un
lot de terren emé o sènso cabanoun, dins uno
prouprieta privado. Acò se pachejavo entre
inicia.

Au siècle XIX, li cabanoun se devinavon quàsi
tóuti dins d’endré meravihous, que ié poudien
ana que d’à pèd despièi un terminus de l’óuni-
bus à chivau quand toumbavo lou cas. Aquéli
cantoun encantarèu, se li falié amerita, cade
cop, pèr uno o dos ouro de marcho à l’ana e
parié au retour, sus de camin que li trouban,
vuei, que dins li calanco. Partien lou dissate
de vèspre après lou travai, o bèn lou
dimenche de matin, d’ouro, avans lou gros
dóu cagnard, en famiho, acoumpagna di
minot, di parènt o dis ami. Après, de cop que
i’a, uno partido de casso o de pesco (pèr lis
ome), s’entaulavon davans lou cabanoun, à la
sousto dóu soulèu souto uno canisso, o miés
souto uno triho. Tastavon lou boui-abaisso
pesca dóu matin o soulamen quàuqui trule e
anduecho, aducho dóu darrié vilage travessa,
grasiha sus la braso, acoumpagna de poumo
d’amour e de pebroun cue parié, au grand
aire. Au dessèrt, se partissien de verdau de
Trets, de fes se bevien uno o dos boutiho de
vin blanc de Cassis.

Avans la fin dóu repas, li minot s’esbignavon
dins li roucas, pèr «recounquista l’ouest, pèr
de bon». Lou repas acaba, li femo refrescavon
la tarraio. Lis ome li mai ravoi coumençavon
de partido de bòchi memourablo, sus un
micro-terren de rèn, derraba i colo, belèu emé
l’ajudo de dinamito pourgido pèr un oubrié
carrié dis alentour. Dóu tèms que jougavon à
la petanco, èro de coustumo de faire s’enca-
gna l’aversàri, de lou destrantaia, coume
dison lis espourtiéu de vuei, mai acò èro que
de galejado. D’aquéu tèms, li mai «alassa» se
troubavon un cantoun à l’oumbro, senoun à la
frescour, pèr un penequet. Travai acaba, li
femo, à soun tour se pausavon à l’oumbro.
Tout en espinchant vers lis ome, basarutavon,
oh! sènso dire de mau di vesin, o alor pas
gaire. Quand lou vèspre arribavo e que fasié
un pau frisquet, èro lou bon moumen. E
pamens falié parti, douçamen, coume regre-
tous. S’entournavon vers la vilo en se proume-
tènt uno autro partido de cabanoun. Sarié pas
eici, is Acato, encò de Tòni e Anaïs, mai encò
de Mado e Bicou à Niouloun, long de la mar;
faudrié prene lou trin à la garo Sant-Carle, e
vous dise pas…
La proumiero chanço, pèr lis aspirant «caba-
nounié», lou Canau de la Durènço à Marsiho
que serpentejavo à l’entour dóu terraire, i raro
di colo, ié pourgiguè en 1845. Pèr arriba en
d’ùni tros dóu chantié, fauguè ameiouri, alar-

ga, li ràri camin qu’eisistavon, e n’en durbi de
nouvèu que mountavon fin qu’i peiriero, tour-
namai en service pèr lou chantié. Aquésti, lou
mai souvènt, en dessus dóu canau, bord
qu’èro mai interessant pèr lis entreprenèire de
faire davala li carretado de pèiro pulèu que de
li faire mounta. Autambèn, anavon «eila-
mount», en bousco dóu tros de terro que se
pantaiavon, es à dire un terren espausa au
miejour, em’uno bello visto, à la sousto dóu
mistrau, em’ en mai quàuqui pin, se poussible,
e pas trop carivènd! N’en troubèron. Li prou-
prietàri d’aquéli colo, souvènt de ciéutadin dóu
gros grun, n’en tiravon plus ges de revengu
d’aquélis ermas. Li cultivatour lis avien leissa-
do toumba: li pin e li roumanin avien tout cou-
lounisa despièi long-tèms. D’ùni prouprietàri
avien passa, emé lis entrepreso que cavavon
lou canau, quàuqui countrat pèr l’esplecho
tempouràri di peiriero. Èro inespera. Autam-
bèn se de croumpaire voulien la colo, perqué
ié pas vèndre, meme estrasso de marcat?

La segoundo chanço fuguè lou camin de ferre
Marsiho-Avignoun, que passavo de Miramas,
dins lis annado 1860, e que menavo i porto de
la vilo ço que devié deveni «la Costo Bluio».
Fuguè parié coume pèr lou canau em’un atira-
men de mai: la mar.

La tresenco chanço sara l’eleitrificacioun de
tout lou resau de tramway marsihés, tre 1900.
Traspourtavo sa carguesoun de «cabanou-
nié» vers la Madrago de Mount-Redoun,
Mazargo, La Visto, Castèu-Goumbert o La
Barasso, pièi, tre 1905, vers Aubagno. Sus la
ligno de Sant-Loup n°18, l’estiéu, uno arresta-
do especialo au cantoun de la carriero Pèire
Doize, leissavo au mai proche li «cabanounié»
que devien mounta encaro 2 km. Vers lou
Pous de L’éurre o li Tres-Pont. Falié vèire lou
mounde davala dóu tramway, en famiho,
carga de banasto bèn tapado de moucadou
blanc o di grand carrèu rouge, s’enana en
cantant vers li colo eilamount qu’èron belèu
rèn mai que lou bout de si pantai.

Lou deveni di cabanoun

Entre li dos guerro, lou cabanoun èro devengu
uno vertadiero istitucioun. Forço Masihés èron
counvida un cop l’an vers un parènt o un ami
«cabanounié». D’autre, en escàmbi de
quauque travai de bricoulage o d’uno boutiho
de pastis, èron d’abitua d’aquélis istitucioun.
Aquelo vido rustico, sènso aigo courrènto ni
eleitricita, emé, pèr teleto, lou pàti darrié l’ous-
tau, èro acetado pèr tout lou mounde. Es verai
que l’igieno dins li vilo èro gaire meiouro.
Forço carriero de Marsiho vesien passa cade
matin, fin que vers 1960, lou Tourpiaire. Èro
belèu pintouresc, mai se devinavo pas un cri-
tère de counfort

Dóu tèms de la guerro de 1939-1945, de
mounde s’aluenchèron dóu cèntre-vilo tre lou
proumié boumbardamen. D’ùni tournèron au
siéu. Aquéli que restèron, se pensèron qu’uno
sousto de fourtuno dins l’encountrado valié
miés que li boumbo. 
En janvié de 1943, aclapèron li quartié dóu
Vièi-Port. Èro plus parié. Plus questioun de
menaço, mai de subre-viéure: falié un auber-
gamen tout d’uno, soulet critèro pèr s’espar-
gna lou trasfert dins un camp à Frèjus o en
Alemagno. Un fuble de cabanoun fuguèron
presta, meme louga,  dins aquelo pountanna-
do. Aquéli malurous avien tout perdu, sis ous-
tau èron abousouna, arribavon emé mens de
30 kilò de bagage. Pèr éli, aquéli cabanoun
dins li colo, èro la liberta.
Après la Liberacioun, li causo s’abrivèron, li
camin s’ameiourisson, li veituro envahisson
tóuti lis espàci liéure, lou telefoune arribo dins
lis endré li mai endarriera, pièi l’eleitricita, la
televesioun tambèn, de segur, e lou tout-à-
l’esgout. S’arrèsto pas lou prougrès, que
dison.
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Pèr noumbre d’endré, marco la fin di caba-
noun. Urousamen, d’autre poudran resta que
soun sèmpre aqui.

Coumènço alor la pountanado de la residènci
segoundàri, emé toundèiro à gazoun, barbo-
cue e piscino. Mai acò’s uno autro istòri.

Un autre “Cabanoun”

Lou cabanoun, pèr la mage part, èro acò. Pèr
d’autre, èro un liò retira, gaire liuen d’un vilage
de l’encountrado, que, entre ome, entre vièis
ami, se ié retroubavon e ié partejavon sènso
lou dire belèu, la sentido d’uno pountannado
revouludo, d’uno culturo amenaçado.

Pousqué, segound la sesoun, festeja la primo
vo l’autouno, à l’entour d’uno lèbre en civié,
tuiado dins lis enviroun, acoumpagnado d’un
tian de sanguin, emé quàuqui castagno rous-
tido pèr acaba. O bèn, tout simplamen de faire
uno partido de bòchi, l’estiéu, souto un roure
de cènt an d’age, e d’ivèr, uno beloto davans
lou fiò, pièi vèspre toumba, avans de se des-
separa, entouna en cor quàuqui vièii cansoun
prouvençalo o franceso: «Magali», «La chan-
son des blés d’or»…

Vers 1960, li darrié cabanoun que se ié
recampavon d’ome soulet, dispareiguèron.
D’efèt, despièi 1945, li raport ome-femo en
evoulunant, acò falié qu’arribèsse.

Marsiho e Taïti

Taïti èro d’aquéli cabanoun de la segoundo
meno que i’anavon qu’entre ome.

Vaqui ço que dono Petitano, proufessour au
Licèu Marcèu Pagnol, coutrìo emé sis escou-
lan, escrivié sus «Taïti», en 1955, dins «Saint-
Loup d'hier et d'aujourd'hui»: «Le rendez-vous
dominical de ces Messieurs».

L’istòri d’aquéu cabanoun e dóu «Clube» que
ié trevavo, es proun sousprenènto. Un tablèu
n’en conto li fa, e n’es tambèn l’ourganigramo
vers 1945.

«Le cabanon Taïti a été construit en 1855 par
M. Chaix, artiste lithographe qui y vécut 7 ans
en philosophe, puis le mit en loterie en 1862; il

fut gagné par une dame de Saint-Barnabé.
Cette dame le vendit à Fabre François en
1867. En 1878 Fabre acheta la vigne dans le
vallon et le chêne. En 1884, le cabanon
«Sans-façon» se fondit dans le «Taïti». Il en
fut de même de celui des pionniers en 1921 et
de celui de Puits du Lierre en 1933» (la routo
s’acabavo 800 mètres plus bas sus lou pas-
sage dóu canau).

Lou cabanoun fuguè croumpa pèr lou n°543,
lou 21 de mai 862, pèr un pres de souscri-
cioun de 1 franc simbouli. Dous milo bihet
èron esta emés. Aquéu moussu Chaix vivié en
ermito, vesti d’uno raubo de buro. S’èro
croumpa lou terren pèr i’èstre mai proche de
la naturo. Pèr sussista, pintavo de tablèu
qu’assajavo de vèndre. Quouro li sòu man-
quèron, li meteguè en loutarié, pièi faguè parié
pèr lou cabanoun.

Un moussu Cadaux escriguè un «Sonnet sur
la vie de Monsieur Chaix »:  
«Les bois sont ton jardin, le vallon ton
domaine, 
Tu n'as pour compagnon que le pin et le
chêne.

Tu n'entends d'autres voix que le chant des
oiseaux, 
Le bruissement des bois, le murmure des
eaux. 
Oh! Que faut-il de plus à la nature humaine? 
Moins on a de richesse moins on a de peine.» 

Tre èste croumpa, aquéu cabanoun devenguè
lou rendès-vous  di «Vide-bouteilles». Lis
acamp dóu dimenche èron pretèisse à de
gròssi taulejado alestido pèr lis ome, e à de
lòngui partido de bòchi. M. Troubat, escais-
nouma lou Maire de Sant-Loup, fisè à moussu
Meffre, journalisto au «Provençal» en 1954,
«que s’èro manja aqui mai de lèbre que lou
mèmbre n’en poudié teni».

Lou clube ié caupié 24 mèmbre: vint atiéu,
quatre ounouràri. Coume à l’Acadèmi fran-
ceso, falié qu’un mèmbre defuntèsse pèr
n’aculi un nouvèu, peireneja coume fau. Per-
qué aquéu noum de «Taïti»? Verai que l’endré
es bèn au soulèu. Mai dison tambèn qu’aquéu
noum fuguè douna à la fin un repas galoi pèr
un di mèmbre: «Se traucavon uno mapo-
mounde à l’endré de Sant-Loup, arribarien à
Tahiti».

N’en poudrian escriéure bèn mai sus aquéu
cabanoun. Sus soun ourganisacioun, soun
equipamen souvènt en avanço sus soun tèms.
Aquelo istitucioun pousquè founciouna de
1867 à 1965, emé uno meso en som dóu
tèms de la guerro de 1939-45 bonodi quàu-
quis ome bountous qu’à cado generacioun de
cabanounié fuguèron de gerant avisa, bricou-
laire de service, vigneiroun courajous, anima-
tour de talènt, cousinié ispira, meme dins un
doumaine que li Groumand de qualita passa i
fournèu, mancavon pas. Falié tóuti aquéli
«especialisto» pèr faire viéure lou cabanoun.
Lou proumié fuguè de segur Francés Fabre;
iniciatour ourganisa mai desinteressa. Louguè
lou cabanoun à l’annado, 1 franc simbouli,
emé bai e caièr di cargo menimous.

Fuguè longtèms lou Baile (disian jamai «presi-
dènt», manco pas sus l’ourganigramo). Li
cabanounié, tre la foundacioun, fuguèron de
longo de gènt de Sant-Loup : coumerçant,
artisan, lou mege, lou farmacian, de militàri o
founciounàri retira, la pichoto bourgesié dóu
terraire. Li generacioun cambièron, l’óurigino

sociò-proufessiounalo di mèmbre restè la
memo. Tres mèmbre assegurèron la counti-
nueta ; vers 1930 èro messiés Fernand Fabre
felen de Francés Fabre, mèstre-maçoun
recouneigu, cultiva, avenènt, de longo coutrìo
emé li jouine. Ié fasié souvènt fisanço. Moun-
tavo soulet dins la semano à Taïti pèr ié legi o
asseta deforo bada lou panourama meravi-
hous, l’ivèr, dedins, ramplissié de casernet de
crouquis de machino o de shema divers que
quàuquis un pousquèron èstre realisa, en par-
ticulié lou caufage centrau dóu cabanoun d’un
principe e d’un biais óuriginau, que marchè fin
que chabiguèsson l’endré après sa despar-
t ido. Fuguè urous. Quouro de jouine ié
demandèron de ié presta lou cabanoun pèr
faire lou revihet dóu jour de l’an. Alestissié de
nouvèus estatut pèr lou cabanoun au moumen
de sa mort, en souvetant uno countinuëta,
disié. Li causo se debanèron autramen.

Quàuqui curiouseta de mai : lou roure,
«croumpa en 1878», se capitavo à drecho dóu
camin di Prudome, en dessouto di camp. Lou
cabanoun, éu, èro à man gaucho, lou jo de
boulo (en realita lou camin vicinau) aproufi-
chavo de l’oumbro pourgido pèr l’aubre.
S’agissié dounc que d’un pache de bouco,
entre messié Fernand Fabre e Marseille,
aguènt-dre sus lou camp. En escàmbi,
moussu Fabre dedoumajavo en naturo « es-à-
dire en partido de boulo ». 

Quouro un mèmbre dóu cabanoun maridavo
un de si pichot, « lou cabanoun » pourgissié i
nòvi un presènt e lou paire dóu nòvi, un reba-
lun à si pair ; la filousoufìo dóu cabanoun èro
sauvo. 

Dóu tèms de la segoundo guerro moundialo,
lou cabanoun founciounè nourmalamen.
L’eleitricita ié fuguè istalado en 1942 afin de
pousqué escouta « Radio Londres ». Lou
cabanoun decessè de reçaupre si mèmbre en
1965, après la mort de soun prouprietàri
moussu Fernand Fabre.

Eugèni Troubat  
(reviraduro PB)

* Comité du Vieux Marseille : 21 bd Long-
champ, 13001 Marseille.
* Li Tres-Pont : un porto-aigo dis tres arco,
realisa entre 1845 e 1850.
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Quand boufo
lou Mistrau

Nosto Prouvènço es escoubado des-
pièi que Berto fielavo pèr un vènt espe-
taclous, tout ensèn ama e detesta pèr li
prouvençau.
Li gènt n’en fan voulountié un sujèt de
counversacioun, de cop que i’a sènso
trop saupre ce que dison.
Li journau, li service meteouroulougi
naciounau tant coume regiounau n’en
parlon de longo. Lou Mistrau es un ele-
men que pego à nosto terraire despièi
toujour e que devèn, à l’ouro d’aro, un
dis espèr di energìo nouvello e dura-
disso.
Dins un poulit libre, atrivant pèr si des-
sin imouristi, si fotò e si reprouducioun
de doucumen, un autour nous dis tout
ce que toco au passat, à la presènci
emai is espèr que nous adus lou Vènt
Mèstre : testimòni istouri, prouvèrbi e
citacioun en lengo nostro, fa istouri e
tros de journau. Malafacho dóu Mistrau
: encèndi e acidènt. Counsequènci sus
lou païsage e lou caratère di gènt.
Impourtanço pèr lis aviatour emai pèr li
gènt de mar.
L’autour a assaja de faire lou tour de la
questioun, noun pas à soun idèio, mai
emé l’ajudo de scientifi, e en espelu-
cant un mouloun de libre e de doucu-
men de touto meno.
Vaqui un bon libre, tout ensèn agradiéu
e serious que nous fai miéus counèis-
se un di tres flèu de la Prouvènço !! E
nous lou fai counèisse bèn soouvènt
au travès de nosto lengo.
Pèr n’en saupre mai, vesitas lou site :
www.lemistral.net

«Le Mistral - Lou Mistrau, un vent typi-
quement provençal» pèr Denis Iberti
Edita pèr l’autour. Un libre de 160 pajo
au fourmat 21 x 22,5 cm. Enlusi d’eiga-
rello de Joëlle Defaÿ, de dessin imou-
risti de Michel Alzéal, e de reproudu-
cioun de doucumen e fotò. 
Pres 24 éurò.
De paga e coumanda à : Denis Iberti -
234 ch. de la Brague  -  06740 Cha-
teauneuf  -  courriel : lemistral@lemis-
tral.net    Se trobo peréu en librarié

Liounèu de Volvent

Cours Biblique

Pascalin
Pèr lis afouga de la Biblo emai de
nosto lengo, un cours pèr courrespoun-
dènci de prouvençau ancian es pre-
pausa.
Li dos tiero prepausado vison à-n-uno
iniciacioun à l’ancian prouvençau (o
anciano lengo d’oc), riche d’uno largo
literaturo, que la pouësìo di Trouba-
dour n’es la partido la mai couneigudo.
Li cours parton di “Vida”, biougrafìo
roumanesco di troubadour.
La segoundo tiero abourdara li pouësìo
memo di troubadour.
Countengut di cours: S’agis di dos tiero
de versioun que soun tèste es de
prene dins l’”Introduction à l’étude de
l’ancien provençal” d’Hamlin Ricketts
Hathaways (Genèvo, Librairié Droz, 2
edicioun).
Presentacioun di devé: Soun d’escriéu-
re d’un biais legible sus de còpi A4. 
Tari: (valable enjusquo lou 15 de
desèmbre de 2006):
Tiero 1 (9 devé) : 135 éurò.
Tiero 2 (10 devé) 150 éurò.
Iscripcioun :
Cours Biblique Pascalin
rue Promenade d’Hiver
84110 St Roman en Viennois

Trop souvènt de gènt
dison: “Mounte se pòu
trouba de cansoun tradi-
ciounalo ? Amariéu de
trouba de nouvè, la
mazurka (perqué n’i’a
qu’uno !!), la danso dóu
turc, la farandoulo (aqui
peréu n’i’a qu’uno !! ?)”

E ma fisto, sian bèn enqui-
quina, qu’à l’ouro d’aro,
plus res a envejo de prou-
durre de disque de cansoun
e musico tradiciounalo, bèn
tradiciounalo coume se
n’en publicavo en disque
“negre”, i’a trento o quaran-
to an d’acò. Fau faire mou-
derne ! que vous dison. De
bon verai, que fau faire
mouderne, n’en fau de
creacioun, mai lou Mounde
tèms en tèms, an envejo de
trouba, de retrouba la tradi-
cioun, bèn tradiciounalo,
pas adoubado en reggæ  o
en rap !!
Urousamen, i’a de gènt que
coumprenon acò, demié li
Felibre en particulié, sènso
que siegue pèr autant de
passeïsto.
La provo, lou group “La

Capouliero” dóu Martegue,
vèn de publica un bèu e
bon CD de musico e cant
tradiciounau de Prouvènço.
E pamens, èi bèn ce que
disian, “La Capouliero” èi
pas un group vira vers lou
passat, nous an proun
moustra pèr Santo Estello
en particulié, e nous mos-
tron encaro, coume sabon
leva la póusso di tradicioun

nostro pèr faire de béll i
creacioun.
Alor se voulès escouta : la
Targo, Adam e sa coumpa-
gno, lei coco, lou maridage
dóu parpaioun, li mazurka,
Bello caio, e d’àutri can-
soun o musico bèn prou-
vençalo, e en primo ... de
creacioun ! que si, n’ i ’a
peréu !! Avès que de
croumpa lou nouvèu disque

publica pèr la Capouliero.
Lou disque es esta enregis-
tra pèr l i  musician dóu
group beileja pèr Alan Jour-
dan ; aqui fan flòri galoubet-
tambourin, vióuloun, emai
toun-toun e auboi ; uno
bono part di cansoun soun
cantado peréu pèr lou
group.
Lou CD es acoumpagna
d’un libret emé d’esplico
sus lis èr, emé li paraulo di
cansoun.
Uno obro que s’amerito
d’èstre saludado d’uno
bello capelado à La Capou-
liero.

- «Chants et musiques de
Provence» pèr La Capou-
liero. Publica pèr La Capou-
liero. Un disque de 14 can-
soun e musico, d’uno dura-
do toutalo de 45 min.
Pres : 22 éurò mandadis
coumprés.
De paga e coumanda à : La
Capouliero  -  Rte de Lavé-
ra  -  13500 Martigues  -
tel: 04 42 81 78 20  -  cour-
riel: la.capouliero@wana-
doo.fr

Liounèu de V.

“Cansoun e musico de Prouvènço”
pèr La Capouliero

Lengo Vivo de Cantalauso
Un cop de mai, Cantalausa nous porto ajudo dins la couneissènço de nosto lengo.
12.000 eisèmple de lengo parlado, 102.093 mot, mai de 500 prouvèrbi, d’eisercice à bóudre, acò se refuso pas ! Quete que
siegue noste dialèite e noste biais de l’escriéure, poudren faire noste mèu d’aquel oubrage, sabènt e agradiéu, eficace e
pamens à la pourtado de tóuti. Aprendis o saberu afourti ié troubaran tout ço qu’es pas dins li diciounàri o li gramatico : «
coumpetènci leissicalo, coumprenesoun ouralo o escricho, espressioun ouralo o escricho, memourisacioun ». Lou voucabulàri
tipi (d’ùni dirien « grana ») e riche que noun-sai, li definicioun saberudo que respondon à de questioun que tóuti se li pausan,
lou biais meme d’utilisacioun multiplo que n’en poudèn faire (pedagougìo, jo, aprendissage persounau, simple chale de la bono
lengo, etc…) fan d’aquel oubrage un « incountournable ».
Un oubrage que fau counèisse e faire counèisse, bord que Cantalausa e sa colo de coulabouraire travaion tóuti bountous au
service de la lengo e sènso ajudo de degun.
Nous aproumeton tambèn, pèr l’an que vèn, la pubicacioun de dous CD que saran l’edicioun enregistrado de la 6° edicioun de
« Un còp èra » e de la segoundo de « Òu l’òme », un cap d’obro de finesso, d’umour e de couneissènço sus l’èime de nòstis
ami li bèsti, que n’avèn souvènt parla e que lou faudra pas manca.

Peireto Berengier
Lenga viva,(318 p. grand fourmt, emé d’ilustracioun de G. Joly), 25€ en souscricioun (33,25 après) franco.
Culture d’Oc, 71 ch. St. Eloi, 81990 Cunac

La langue d’oc devant l’école d’Hervé Terral
De la revoulucioun franceso à la lèi Deixonne (1951): vaqui uno antoulougìo de tèste retraçant l’incessanto bataio menado au
nivèu istituciounau pèr o contre la presènci de lengo regiounalo dins l’escolo. Se ié retroubara li pleidejat celebre de Mistral,
jaurés, Perbosc, Mouly, li preso de pousicioun susprenènto d’un Charle Nodier o d’un Savinian, mai tambèn, li raport d’ispei-
cioun assassin, li declaracioun ambiguö di poulitique, etc… Dous siècle de lucho permanènto pèr ana devers uno recouneis-
sènço, pèr la Franço, de sa richesso lenguistico. Uno bataio que, de nòsti jour encaro, es luen d’èstre gagnado.
Dins la prefàci, Roubert Lafont ramento lou long caminamen istouri que vai de l’idèio de “toulerènci”, aièr avans tout religiouso,
à l’afiermacioun countempourano d’autentique “dre culturau”, à travers li tèste proumié dóu debat sus la plaço de la lengo d’oc
dins l’escolo.
Bèn segur, Frederi Mistral es presènt dins lou libre emé lou tèste de sa dicho prounounciado lou 31 de mars de 1875 à Mount-
Pelié que pauso tout d’uno la questioun: “D’ounte vèn dounc aquéu mesprés, que, generalisa dins la classo bourgeso, menaço
à l’ouro d’iuei de degaia lou pople ? D’ounte vèn aquéu descrid, qu’aujourd’uei mai-que-mai, estrangis nosto lengo au mitan de
la raço ounte s’es coungreiado ? Vèn-ti de l’óupressioun que mai creissènto dóu cèntre parisen ? … I’a d’acò, emai dóu rèsto.
Mai en cavant founs, veici ço que trouvan: la vanita e lou nescige… Se legis tambèn soun discours sus lou prouvençau dins lis
escolo de 1898: se dèu, la lengo nostro , d’intra un jour dins lis escolo que pèr èstra utilisado à l’ensignanço dóu
francés,…basto se lou prouvençau noun devié dins lis escolo servi qu’à cira li boto de soun desdegnous rivau, autant vau que
lou laisson, coume an fa jusquo eici, viéure pèr orto e pèr campèstre.
L’autour Hervé Terral es nascu en 1950 à Versaio d’un paire de Besiés e d’uno maire de Nime. Es vuei proufessour de sou-
cioulougìo à l’universitat Toulouso-Le MiraIl. A peravans eiserça coume proufessour de sicoupedagougìo e de filousoufìo en
escolo nourmalo e en IUFM. Si travai de recerco porton sus l’ensignamen proufessiounau, la fourmacioun di mèstre, la ciéuta-
danita - aquéu darnié champ durbènt  sus la questioun di “Langues de France”. Oubrage pareigu is edicioun PUF, L’Harmat-
tan, CNDP, INRP…

“La Langue d’Oc devant l’école (1789-1951) entre lutte et répressioun, la place accordée à l’occitan dans l’enseignement” es
un recuei de tèste bèn chausi pèr Hervé Terral publica dins la couleicioun “textes & documents” de l’IEO-edicioun. Un libre de
350 pajo dóu fourmat 22,5x 15,5, en francés mai clafi de citacioun en lengo nostro. Costo 25 éurò es de coumanda à l’editour :
IEO Edicions-IDECO Diffusions. ZA St Martin. BP 6 - 81700 Puylaurens. Tel : 05 63 75 22 26. E-mail: ideco@ideco-dif.com



Li Felibre, sian tout d’ami,
sian tout de fraire.
E, lis ami, li fraire, acò se
saup, manco gaire d’óuca-
sioun de passa un bon mou-
men à taulo pèr se coungous-
ta de la cousino e di vin dóu
terraire. 
La culturo èi pas rèn que dins li libre,
dins l i  dicho. La culturo nostro,
sènso l’art e li plesi de la taulo, sarié
pas ce qu’èi.
Frederi Mistral, li felibre primadié
sabien aquesto verita proumiero.
Lou divèndre 9 de jun, au Palais dóu
Roure, en Avignoun es esta presen-
ta un bèu e ... bon libre !! sus aquéu
sujèt.
Lis autour èron presènt, ‘cò vai sou-
let. Dono Maïté Laurent, Mestresso
d’obro dóu Felibrige e Segne Patric
Galant, Direitour de l’Universitat dóu
vin de Suso la rousso e Grand-
Mèstre de la Coumandarié di Costo
dóu Rose.
Dono Laurent a espeluca de libre, de
revisto e subre-tout un mouloun de
doucumen toucant la vido felibrenco
entre 1854 e la despartido de Mis-
tral.
A descubert pèr nautre, l’impourtan-
ço di repas, di taulejado, de la cousi-
no, tant dins la vido di proumié
felibre, que dins sis obro.
Au travès de soun libre nous meno à
la descuberto di fèsto felibrenco, dóu
goust de Mistral pèr li bon repas,
emai e subre-tout pèr la vertadiero
cousino tradiciounalo. Nous mostro
l’impourtanço di proudu dóu terraire :
de l’aiòli i tian, de l’òli i cacalaus, di
merinjano i rabasso, de la car-salado
i anguielo, de l’alauso au nougat.
Poudèn pas tout cita, fau legi lou
libre pèr s’avisa de la riquesso de
nosto cousino e de sa plaço dins la
vido di primadié.
E pièi, aqueste mounde, manjavo
pas sènso béure !! Es aqui que rintro
en sceno Segne Patric Galant, emé
si couneissènço prefoundo e saberu-
do sus li vin, tant li nostre que li
d’àutri regioun. Nous baio pèr lou
menut tout ce que toco à l’óurigino e

i qualita di vin; uno tiero que vous fai
veni de perfum requist au nas e ...
l’aigo i bouco, ce qu’es un parados-
se, parai !!
Vaqui dounc un l ibre qu’èi tout
ensèn un libre sus la cousino de
Mistral e di Felibre, emai sus li rece-
to de cousino li mai tradiciounalo.
Vous leissan lou plesi de li descurbi
e pièi de ... li realisa !! En seguido
vous n’en regalarés en bevènt quàu-
quis un di vin requist presenta pèr
Segne Galant. Tout acò entre ami, e
tant que poussible entre Felibre.
Sara de segur un biais de retrouba
la counvivènço que li Felibre an un
pau trop óublida.
Vous leissèn peréu descurbi quàu-

quis un di rebalun de fèsto felibren-
co, n’en sarés espanta. Ah ! d’aquéu
tèms sabien se teni à taulo, sian
luen di fast-food !!

- «À la table de Frédéric Mistral et
des félibres» pèr Maïté Laurent e
Patric Galant. Edicioun Université du
vin  et  Palais du Roure. Un libre de
130 pajo au fourmat 19 x 24 cm.
enlusi de reprouducioun de retra,
dessin e  doucumen de touto meno
Pres : 20 éurò  +  3 éurò de manda-
dis. De paga e coumanda à : 
Palais du Roure  -  3 rue collège du
Roure  -  84000 Avignon  -  
Tel : 04 90 80 80 88

L. de Volven
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Counvivènço felibrenco

L i b r a r i é

Li Comte 
de Prouvènço

“ Li comte de Prouvènço soun autant
ilustre pèr si vertu que pèr sa neissènço.
Es aquelo d’aqui que i’a fa merita li lausen-
jo li mai glouriouso, li titre li mai ufanous, à
saupre : crestian d’elèi, mai qu’ilustre,
grand, aparaire de la glèiso, bon e mai
sàvi. De pèr sa generousita, soun poudé
s’es espandi sus uno bello part de l’Euro-
po, en Asìo emai en Africo. Es aquesto
generousita que i’a baia la poussessioun
de mant un territòri tant en Franço qu’en
Alemagno, en Itàli, en Espagno emai uno
di mai ufanouso courouno, la de Jesura-
lèn.” 
Ansin escrivié en 1655, en tèsto de soun
libre «Histoire des comtes de Provence»,
Antòni de Ruffi, un grand istourian prou-
vençau dóu siècle dès-e-seten.
Aquel oubrage devengu rare mai que mai,
es un di mai interessant  que siegue jamai
esta publica sus li comte de Prouvènço. A
l’ouro d’aro, es encaro souvènti fes cita
dins li bibliougrafìo toucant l’istòri de nosto
Prouvènço.
Vuei, aquéu libre èi reedita pèr lou plus
grand plesi dis amatour emai pèr li cou-
neissènço que countèn. De mai es enlusi
de retra, de sagèu e mounedo di Comte de
Prouvènço.
Li libre d’aquesto reedicioun soun nume-
routa, ce que ié baio uno valour de mai pèr
li biblioufile. De segur es un libre que li bon
prouvençau leissaran pas passa.

«Histoire des Comtes de Provence» pèr A.
de Ruffi. Edicioun de Cambourg
Un libre de 418 pajo au grand fourmat 21 x
30 cm. religa en simili-cuer verd
Pres 35 éurò mandadis coumprés
De paga e coumanda à : Editions de Cam-
bourg  -  99/103 rue de Sèvres  -  75280
Paris cedex 06  -  Tel : 04 90 51 66 85  -  
courriel  :  contact@decambourg.com

Liounèu de Volvent

Marie-Cuir
Jan-Francés Roubaud, de Fuvèu, vèn

de sourti soun proumié libre: Marie-Cuir.
Fuvelen, despièi de generacioun, J.-F.

Roubaud es un afouga de soun vilage, de
soun istòri, de si tradicioun. Dins aquest
pichot rouman, quàsi uno longo nouvello,
la mort de Pau Cézanne, l’afaire Dreyfus,
l’esplousioun dins la mino de Courriero e
l’Espousicioun Coulounialo de Marsiho se
mesclon dins aquesto annado de 1906. En
paralèle de tóuti aquélis evenimen, la vido
vidanto dóu vilage se debano plan planet.

Un pichot leissique en fin de libre revi-
ro quàuqui mot de prouvençau dóu tèste.

Jan-Francés Roubaud nascu à Fuvèu,
en 1947, fuguè lou proumié ensarta de
mesoulo dis os en 1980 pèr lou proufes-
sour Carcassonne. Faguè la uno di jour-
nau. Sa  sorre Monico ié baiè li cellulo sau-
vatriço. Es dóu tèms di dos annado de
chambro esterilo que Jan-Francés cou-
mencè d’escriéure. Pastouralié, parlo la
lengo dou brès, mai manco un pau de pra-
tico pèr lou parla à l’oustau :es pèr acò que
soun libre es en francés.

Participara à la grando fèsto di libre
pèr la Sant-Miquèu de Fuvèu au mes de
setèmbre.

Perso.orange.fr/jf-ber.roubaud es lou
site ounte poudrés trouba touto l’istòri de
Fuvèu. Mai s’es trop coumplica poudès
metre li mot-clau: Fuveau Histoire Rou-
baud e arribarés tout bèu just à la pajo dóu
site.

Marie-cuir de Jan-Francés Roubaud –
Fourmat 14x21 – 65 pajo. En vèndo à la
Librairié de Fuvèu o de coumanda encò de
l’autour pèr 8 éuro – Campagno Silvy – La
Barco – 13710 Fuvèu.

“Ucraïna” de Jan-Marc Leclercq
Pèr l’an 1920, au bèu mié de la revoulucioun boulchevico, un jouine journalisto anglés que sara manda au cèntre
d’Ucraïno pèr realisa soun proumié repourtage. Aqui descurbira un païs esmiraglant di gràndi prado sóuvajo, traversa
pèr lis armado roujo, blanco e negro, ounte lou sèns de l’istòri sèmblo se jouga à tóuti li moumen. Lou jouine eros aqui
rescountrara li poupulacioun que poplon li gràndis estèpo: Cousaque,Tzigane, Judiéu, aubarèu desadinera, e aqui pas-
sara lou proumié viage de tras li gràndi vilo d’Éuropo, li proumiéri batèsto, proumié viro-sang sentimentau.
L’autour, Jan-Marc Leclercq es un pouliglote apassiouna (especialisto di lengo eslavo) e musician de proufessioun,
qu’enregistrè un disque en lengo esperantò, pièi qu’intrè au Libre Guinness di Record 2000 pèr agué canta 22 cansoun
en 22 lengo. Autour tambèn d’un libre de counversacioun sus l’óucitan gascoun, éu que demoro en Gascougno toulou-
sano.

“Ucraïna” es un recuèi de conte, raconte e nouvello de Jan-Marc Leclercq publica dins la couleicioun “A Tots” de l’IEO-
edicioun. Un libre de 304 pajo dóu fourmat 18x 13,5, en entié redegi en lengo nostro, grafìo óucitano. Costo 14 éurò es
de coumanda à l’editour : IEO Edicions-IDECO Diffusions. ZA St Martin. BP 6 - 81700 Puylaurens. Tel : 05 63 75 22 26.

Lo balestrier de Miramont de Roubert Marti
Sus lou planestèu de la Calmesié, erian bèn un cinquantenau, li que mountavon au castèu de Miramount, en traversant
lou vilage di Sarrasin, dins lou calabrun d’un sèr de davalado. Lou mounde èron deforo pèr vèire aquélis ome arma e
velu coume de loup vièi, trempe d’avé gasa Viaur, carga de saco de d’arc de touto meno, que butavon à cop de pèd e de
poung un ome e dos femo jouvo à mita nuso, tóuti estaca pèr lou còu em’ un courdèu coume s’èro de vedèu. Aquel an
de gràci - quinte gràci ? - de 1374, li routié de Berenguier l’Albigot tournavon de ço que se sounavo “la casso”. Reputa
pèr sa desterita à la balèstro, lou bèl e ferouge Berenguier amagavo un secrèt…
L’autour es Roubert Marti, nascu à-n-Albi d’uno famiho rouergato, roumansié, editourialisto, countaire, Presidènt de l’IEO
de 1987 à 1997. Reviraire di “Shadocks” pèr Franço 3, a deja publica: Découvrir le roman populaire (Seghers-1976),
L’Ombra doça de la nuèch (Atots-1981), Hic nox noment mutat (IEO-1989), Pichòtas novèlas del front (IEO-1997), Fats e
fols (IEO-1999).

“Lo balestrier de Miramont” de Roubert Marti, es publica dins la couleicioun “A Tots” de l’IEO-edicioun. Un libre de 136
pajo dóu fourmat 18x 13,5, en entié redegi en lengo nostro, grafìo óucitano. Costo 12,50 éurò es de coumanda à l’edi-
tour : IEO Edicions-IDECO Diffusions. ZA St Martin. BP 6 - 81700 Puylaurens. Tel : 05 63 75 22 26.
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A t u a l i t a

Vilo-nouveto, un endré magi dins l’Erau.
Un vilage pas coume lis autre. 
Un pichot paradis.

L’OURIGINO

Es en 1673, qu’un marchand de Clarmount que fasié
dins la prouducioun d’estofo e ié tenié uno bello plaço se
croumpè un mas emé de moulin à fouloun, long de
Dourbìo. Ié disien Pèire Bayle. Apoundeguè lèu uno ten-
churarié e un ataié pèr sièis mestié de tissage. E vaqui
coume espeliguè la proumiero manufaturo!

A Mount-Pelié i’avié de sòu e la manufaturo interessè lèu
un group de financié. Lou Direitour Generau di gabello,
Andriéu Poujet, de Lengadò n’en venguè tre 1676 lou
baile.

L’an d’après, la « coumunauta nouvello » de Vilo-nouveto
espeliguè e reçaupeguè lou titre de Manufaturo Reialo,
pèr letro patanto de Louis lou XIV°. Se soustèn la manu-
faturo emé Colbert, es que volon reviéuda l’espourta-
cioun de drap vers l’Ouriènt-Mejan pèr faire targo is
Anglés e is Oulandés. De mai, se capito la pountanado
que cavon lou Canau dóu Miejour e lou port de Sèto. Lou
Lengadò se duerb sus la mar e Vilo-nouveto prèn sa
plaço dins aquelo poulitico de valourisacioun regiounalo.

LA PROUSPERITA

La manufaturo a pèr souleto toco, la fabricacioun de
loundrin segound (uno meno de drap de lano, forço
presa dins l’Empire Outouman). La matèri proumiero en
estènt carivèndo, ié vèn à biais de recampa tóuti lis esta-
po de la fabricacioun sus plaço. Vilo-nouveto es alor un
inmènse establimen, tout entié embarra dins si muraio
que ié caup la toutalita dis ataié. Uno vertadiero pichoto
ciéutat óubriero.

LA FAMIHO MAISTRE

Au siècle XIX, es aquélis entreprenèire lengadoucian que
ramplaçon li grand financié de Mount-Pelié. Un cop agué
croumpa la manufaturo en 1803, li Maistre la gardaran

dins la famiho, cinq generacioun de tèms, fin qu’en 1954.
Jóusè Maistre asatè la prouducioun de Vilo-nouveto à la
nouvello situacioun ecounoumico dóu siècle XIX en
fasènt dins li drap pèr lou vièsti di sóudat.

Aquelo famiho aplicara en plen, lou paternalisme patrou-

nau, de modo d’aquéu tèms, pèr se garda uno man
d’obro fidèlo. Lis oubrié avien lou dre de s’assabenta e
quouro malaut, recebien d’aloucacioun. Mai devien aceta
uno disciplino patrounalo di sevèro, que la simbouliso la
deviso en dessus de la porto d’ounour : « Honneur au
travail » !

VUEI, LOU PARADIS ?

À l’ouro d’aro, Vilo-nouveto es uno coumuno, noun plus
uno manufaturo. Lis oustau e lis ataié soun esta « reabili-
ta » e lou mounde de Mount-Pelié proun dardena se dis-
puton pèr ié pousqué croumpa un oustau e ié resta. Es
un pau un dourmidou, mai quete dourmidou ! La coumu-
no a uno secretàri di mai gènto e di miés assabentado
sus soun vilage. Vous dira tout emai mai. La visito pòu
dura dos ouro…

Lou vilage emé sa plaço Louis XIV e si bastimen bèn
ourdouna, li carriero ié soun largo e souloumbrouso. Sus
l’oustau principau, oustau di Maistre, un reloge marcavo
lis ouro de la vido de tout lou mounde. Li vièii carriero
que daton dóu proumié prouprietàri, soun caladado e
torso, uno meno de vièi vilage, dins lou vilage un pau
mens vièi. La glèiso (qu’a bèn besoun d’èstre restaurado)
se devinavo la capello particuliero di Maistre ; si pinturo
de 1870 simboulison lou sistèmo souciau crestian dóu
tèms. 

Li pargue e jardin assouston lis istalacioun industrialo, li
canau e li roubino, tout un sistèmo idrouli. Lou bufet
d’aigo, lou « Grand Guihaume  » (marca à l’inventàri
suplementàri di mounumen istouri), dato de la debuto
dóu siècle XVIII e caupié dins un pargue à la franceso
que dispareiguè au siècle XIX, pèr deveni un liéumié. La
grando chaminèio dato de 1883 e s’aubouro fièro vers
lou cèu. I’a proun de bastimen que soun à reabilita, mai
emé la voio dis vilo-nouven que soun coprouprietàri de
soun vilage, segur que tout sara fa dins li règlo de l’art. 

La proumenado dins lou pargue un pau abandouna emé
si font, si rouino roumantico, l’óublidarés pas. Mai segur
que sarés pivela pèr la lèio centralo e si gròssi platano, la
placeto e si flour ; e quau vous a pas di que ié voudrés
belèu resta, vous tambèn. I’a meme uno oustalarié res-
taurant se voulès faire un assai de quàuquis ouro o de
quàuqui jour… Un pichot paradis, vous l’ai di.

Peireto Berengier

Vilo-nouveto proche Clarmount d’Erau.
Entre-signe à la coumuno : tel. 04 67 96 06 00.

Uno manufaturo reialo

Travaie dins un laboratòri de
recerco e avèn uno eisino que se
dis un lioufilisatour.

Es un aparèi que rènd en pou-
dro un proudu liquide, coume pèr
eisèmple lou cafè lioufilisa de
Nescafè o li soupo en saquet…

La machino es forço simplo. Pèr
aguè uno poudro  à parti de cafè de
la cafetiero, basto de coungela lou
cafè, pèr n’en faire un glaçoun, à
–20°C o –80°C.

Lou lioufilisatour es coumpausa
d’un moutour que fai lou vueje d’èr
dins uno campano de vèire. Basto
de metre lou glaçoun souto la cam-
pano de vèire, ounte la calour es un
pau mai nauto que lou glaçoun  (0°
pèr eisèmple). En se recaufant, lou
glaçoun found lentamen, e coume i’a
lou vueje pèr aspiracioun, la vapour
de l’aigo que se formo es aspirado
en deforo de la campano, e pau à
cha pau, l’aigo s’escapo dóu glaçoun
que s’apichoutis e fin finalo, rèsto

que la poudro. En labò uti l isan
aqueste sistème pèr purifica de pou-
dro.

Acò pèr esplica qu’avèn au
nostre, un aparèi que founciouno
forço bèn e que sian un di ràri labou-
ratòri de l’aguè. Es la soucita XYZ
que lou coumercialiso.

Un bèu jour, la soucieté XYZ me
sounè pèr faire uno demoustracioun
de l’eisino à la soucieta Ducros,
(aquel ome que se descarcasso)…
Diguère d’o e lou rendès-vous fuguè
pres.

Lou dimars, aviéu adouba moun
lioufilisatour pèr la demoustracioun,
mai sabiéu pas ço que m’anavon
demanda.

Veguère arriva un coumerciau de
la soucieta XYZ e un coumerciau de
moussu Ducros emé un refrigeradou
pourtadis. Avien coungela 3 kg de
balicot trissa pèr assaja de lou lioufi-
lisa. Voulien vèndre de balicot se, e
voulien tasta un lioufilisatour avans

de se n’en croumpa un. 
Osco! ges de problèmo.
Meteguère lou sistèmo en mar-

cho, mai pèr seca 3 kg, falié pèr lou
mens uno semano. Demandère de
prendre soulamen un pichot tros,
gros coume uno nose, pèr faire
l’assai.

Dóu tèms que lou balicot se
secavo, avèn agu de tèms pèr char-
ra:

- Es bèn bèu, voste balicot,
diguère, d’ounte vèn, de Vau-cluso?
que sabiéu que Ducros se descar-
cassavo procho Avignoun.

- Nàni, vèn dóu Togò.
- Dóu Togò, en Africo?
- O, mai li grano soun de Vau-

cluso… me diguè lou moussu de
Ducros.

- Mai coume se fai?
- Vaqui. Pèr vèndre de milié de

flacounet, es pas poussible de culti-
va autant de balicot, en Franço. Alor
avèn un granetié, au Tor, que nous

baio de semenço. Avèn trouba au
Togò un campèstre, à la memo lati-
tudo que Prouvènço, ounte lou bali-
cot greio forço bèn. Avèn fa uno
bello recordo, mai lou fau trasfourma
e traspourta. Alor sara coungela au
Togò, mena en Franço, lioufilisa e
vendu….

- Coume de balicot prouvençau!
- E o!
E vaqui ço que i’a dins voste fla-

counet de balicot, de ferigoulo, d’aiet
de Ducros…

La demoustracioun s’ababè forço
bèn, l’ome de Ducros èro forço coun-
tènt, la soucieta XYZ tambèn. 

Mai restavo 3 kg de balicot coun-
gela.

- Lou voulès garda? me diguè
l’ome de Ducros.

- Ai rèn contro lis Togolés, mai
pèr lou balicot, m’agrado miés lou de
Prouvènço, vous lou poudès garda.

Lou balicot partiguè is escoubiho.
Tricìo Dupuy

Lou balicot dóu Togò



Li mauparado 
de Le Gentil

L’astrounome francés Guihen Le
Gentil, mèmbre de l’Acadèmi di
Sciènci, s’embarquè en mars de
1760 pèr Pondichèri, lou mage
coumtadou francés dis Indo, pèr
i ’assista au passage de Vènus
davans lou soulèu. En estènt li risco
poussible dóu viage, partiguè forço
en avanço (15 mes) emé sis estru-
men d’óusservacioun.
Mai d’aquéu tèms, guerrejavon au
Levant lis Anglés e li Francés pèr la
douminacioun de l’Indo ; e quouro
lou bastimen que traspourtavo Le
Gentil arribè davans Pondichèri, la
vilo lis Anglés la tenien ! Lou basti-
men se deguè recata à l’isclo de
Franco, vuei Isclo Maurise, e Vènus
passè davans lou soulèu que lou
bastimen èro encaro en mar.
Le Gentil decidè de resta dins la
regioun pèr assista à-n-un nouvèu
pasage que devié capita 8 an mai
tard. La guerro franco-angleso en
s’estènt acaba, pousquè desbarca à
Pondichèri lou 27 de mars de 1768,
proun d’ouro pèr istala sis estrumen
e óusserva lou fenoumèno. Mai se,
en generau, dins la regioun lou cèu
es toujour clar, lou matin dóu 3 de
jun, jour de l’óusservacioun, de
gròssi nivo tapèron lou cèu e lou
malurous Le Gentil pousquè rèn
vèire que li nouvoulas. Aqueste cop
èro fa, ié restavo que de rintra en
Franço, que lou soulèu devié plus
vèire Vènus de 100 an !
Un cop acaba lou viage mouvamen-
ta, retarda pèr li tempèsto e li mena-
ço di coursàri, tournè en Franço que
fasié 12 an que n’èro parti.
D’evenimen mai grèu encaro pèr Le
Gentil se devinavon ; si noumbrous
courrié pèr la Franço, pèr divèrsi
resoun avien jamai capita e sa fami-
ho, coume l’Acadèmi di Sciènci,
l’avien cresegu mort. Lou poste de
Le Genti l  à l ’Acadèmi èro esta
declara vacant e èro deja óucupa ;
sis eiretié s’èron parteja si bèn; e
capitè pas, après 21 an de prouce-
duro juridico, fin qu’à sa mort, de
retrouba lou dre d’èstre en vido.

Cook 
e la Pouncho

de Vènus

A la debuto dóu siècle XVIII,
l’astrounome Halley prepausè un
biais de mesura la distanço de la
terro au soulèu en óusservant lou
passage la planèto Vènus davans
lou soulèu. D’efèt, en de ràris óuca-
sioun, Vènus se vèn plaça entre
nautre e lou soulèu. Aparèis coume
un disque tout pichot pichot e negre
que travesso lou disque soulàri
esbrihaudant. La durado de soun
passage cambio segound lou pount
de la terro qu’óusservan lou fenou-
mèno ; de la diferènci di tèms de
passage poudèn calcula ço que
dison la parallaisse e sa distanço
ansin qu’aquelo dóu soulèu. Un tau

fenoumèno èro previst pèr 1769.
La Soucieta reialo angleso d’astrou-
noumìo e l’Amirauta s’acourdèron
pèr manda à Tahit i  un veissèu
carga d’aquelo missioun.
Un cop agué pressenti pèr couman-
da l’espedicioun Alexandre Dal-
rymple, geougrafo de renoum, que
devendrié pièi lou proumié idrougra-
fo de la marino e un cop agué
escarta Halley qu’avié pas trop bèn
capita dins d’espedicioun precedèn-
to, la causido se pourtè sus James
Cook, qu’èro liò-tenènt. Sara nouma
Commander (capitàni de fregato)
après lou proumié viage, e Captain
(capitàni de veissèu) après lou
segound.

Cook counseiè de  croumpa un
carbounié de l’avans gounfle que ié
meteguèron « Endeavour », un tres
mast de 36 tounèu que fasié 30
mètre de long. Se devinavo un bas-
timen pichot mai proun au large, e
doubla de bos.  
Leva de l’equipage de quatre-vint
quatorge marin de la Navy, enme-
navon vounge civi, que lou mai
famous èro Sir Joseph Banks.
Aquéu jouine e riche amatour de
sciènci passavo is iue de la Soucie-
ta reialo pèr l’ome lou mai impour-
tant de l’espedicioun. I’avié peréu
un boutanisto, lou doutour Solander
e soun dessinatour, Parkinson, un
pintre de païsage, Buchan e un
astrounome, Carle Green, pèr lis
óusservacioun. Vai ansin, qu’à
l’aflat dóu rèi e de la Soucieta reialo
Cook larguè l is amaro pèr uno
espedicioun de segur la miés equi-
pado que partiguè jamai d’Anglo-
terro.
Lou pretèisse dóu viage èro lou
passage de Vènus mai la toco
secrèto, bèn mai impourtanto, èro
de cerca la Terra Incognita ; aquéu
grand countinènt miejournau que ié
cresien despièi l’antiqueta èro, se
pensavon, necite pèr restabli l’equi-
libre de la terro trop cargado pèr li
countinènt impourtant e bèn counei-
gu de l ’emisfèro boureau. Lis
Anglés coume li Francés que
venien de perdre lou Canada pan-
taiavon de descurbi aquéli terro
nouvello.
Wallis avié descubert Tahiti quouro
faguè soun tour dóu mounde e tour-
nè dous mes avans que Cook parti-
guèsse. Soun raport faguè causi
Tahiti coume liò d’óusservacioun de
Vènus ; Bougainville tambèn avié
resta à Tahiti quàuqui mes après
Wallis mai Cook n’en sachè rèn
avans de parti.
Es ansin que l’Endeavour, passa
cènt vinto sèt jour de mar, lou 13

d’abriéu de 1769, ourmegè dins lou
gòu de Matavai au nord de Tahiti.
Lou fort Vènus ounte faguèron lis
óusservacioun s’aubourè un pau au
pounènt de la pouncho que bordo
lou gòu. Vuei la pouncho nord de
Tahiti ié dison la Pouncho Vènus.
Wallis emé lou Dolphin avié ourme-
ja dins un autre gòu quand l’isclo
èro estado descuberto, lou 17 de
jun de 1767, e i’avié mes « Isclo
Jorge », ço qu’empachavo pas que
ié diguèsson de coustumo Otahiti.
Lou 4 d’abriéu de 1768, Bougainvil-
le se n’èro apoudera pèr la Franço
souto lou noum de NouveIle-Cythè-
re. Cook raconto ansin l’arribado :
«Temps d'abord nuageux, avec des
bourrasques et de la pluie par
averses, ensuite brises légères et
temps clair.  A quatre heures de
l'après-midi, le point nord-est de la
baie Royale nous restait à l'ouest
demi-nord ; nous naviguâmes à
petites voiles toute la nuit et, en
jetant la sonde, nous eûmes de
vingt-deux à douze brasses à deux
ou trois milles de la côte.  A cinq
heures du  matin nous fîmes voile
sur la baie et à sept heures nous
jetâmes l 'ancre dans treize
brasses.» 
Tant lèu lou navire assousta, Cook
se gandiguè à terro emé soun
segound pèr causi l’endré qu’avié
idèio d’óucupa ; èro acoumpagna
d’un indigèno nouma Ahouhaa cou-
neigu di mèmbre de l’equipage
qu’avié deja fa escalo quàuqui mes
pus lèu dins l’isclo emé Wallis.
Aquéu escriéu à Cook : « nous
faguè coumprene que poudian
óucupa aquéu terraire, mai fasié
pas pèr nòsti plan. Ges di naturau
faguè pas óupousicioun à ço que
desbarquessian, tout au contro,
venguèron vers nautre emé li marco
poussiblo d’amista e de soumes-
sioun. Après, faguerian un tour dins
li bos, pièi tournerian à bord. Trou-
berian que lis estajant èron gaire
noumbrous e se diguerian que plu-
siour avien degu deserta sis oustau
quand erian  arriba dins lou gòu. » 
Cook s’èro precouciouna d’edita de
reglo estrito pèr s’espargna l is
auvàri emé lis indigèno mai èro uno
entrepreso dificilo de li teni foro lou
navire e s’avisèron qu’èron mai que
mai raubaire !
Escriéu : 
«mai èro encaro mai dificile de lis
empacha de rauba tout ço que i’èro
à pousito : an un gàubi pas de crèi-
re. »

Seguido lou mes que vèn
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Mitoulougìo dóu Cèu
pèr l’amirau Jorge Martin

E s t e l a n

32enco Escolo
Óucitano
d’Estiéu
13 - 19 d’avoust de 2006
Vilo-novo d’Olt
Cours, Culturo,Counversacioun,
Ban lenguïsti.

Prougramo
8 ouro: Dejuna
9 à 12 ouro: Cous, pèr nivèu e dialèite -
Escouleto e Adò.
o 11-12 ouro: Ataié de cant, e couversacioun
interdialectalo.
12.30 ouro: Dina
2 à 5 ouro:: Cous, pèr nivèu e dialèite - Escou-
leto e Adò.
o 2 à 3 ouro: Ataié de danso tradiciounalo pèr
debutant, o cous de catalan
3 à 5 ouro: Ataié de lengo.
5 à 6.30 ouro: Espausa o counferèncias 
6.30 ouro: Ataié de danso tradiciounalo
7.30 ouro: Soupa
9 ouro: Vihado, balèti tradicionau cade sèr

Dimenche 13 d’avoust
9 ouro: Vihado d’acuei e balèti

Dilun 14 d’avoust 
6.30 ouro: Inaguracioun 
9 ouro: Film Fecas e Godilhs souto-titra en
catalan

Dimars 15 d’avoust
9 ouro: Countaire.

Dimècre 16 d’avoust
2 ouro: Passejado e visito à la carto (pichot
group)
9 ouro: Councert amb lou group Fai Lum (Fai
Lum fèsto si 20 an).

Dijòu 17 d’avoust
9 ouro: Vihado dis estagiàri e balèti.

Divèndre 18 d’avoust
9 ouro: Fèsto óucitanò-catalano: Els Tren-
quills, councert tradiciounau catalan, pièi Par-
palhon concèrt-balèti (rock, ragga amb istru-
men tradicionau).

Dissate 19 d’avoust
11 ouro: Bilans pedagougique.

NB - cous normal (2 ouro/jour) - cous intensiéu
(5 a 6 ouro/jour) - 3 Dialèite: lengadoucian,
gascoun, lemousin - 3 Nivèu: debutant, mejan
e naut - Iniciacioun au Catalan (1 ouro/jour)
Counferènci: istòri, literaturo, economìo, art,
esport, actualita... - Ataié: boutanico, cousino,
cant, danso, onomastico, escrituro, enfourmati-
co, teatre, conte, internet, radio, lecturo, ...
Descuberto dóu païs: passejado en Olt e
Garona
Lis Einat e la memòri couleitivo - Librairié:
libre e CD, Fèsto: teatre, cant, danso, conte...
balèti.
Pèr li pichot (5/9 an): pinturo, cousino, pastis-
sarié, conte.
Pèr lis adò (10/16 an): cous, Rap, conte,
enfourmatico, jo espourtiéu.

Acuèi, lou mimenche 13, à parti de 5 ouro
au licèu l’Oustal - Carriero Paul Sabatier -
47300 Vilo-novo d’Òlt.

Assoustamen au licèu: chambro de 2 à 5 lié,
chambro pèr parèu limitado. Poussibilita de
campamen - 50 € d’avanço de manda à la
reservacioun e lou rèsto sus plaço à l’arribado. 

Dato limito d’iscripcioun: 31/07/2006 à
manda à :
Escòla Occitana d’Estiu -  Centre Cultural
de Picapol - 7340 Nautafaja-La Tour. 
Tel/fax: 05.53.41.32.43 - 
Courriel: eoe@wanadoo.fr. 



Seguido dóu mes passa

Lou vièi Simoun li regardè intra dins la
court sènso n’en boufa uno. Jóusè tam-
bèn quinquè pas, aleva pèr dire à si
drole: 
– Sigués brave, anarai vous querre de-
vèspre. 
D’aqui s’entournè à la bastido en claque-
jant li reno di miolo.
Es coume acò que se debanè la pountan-
nado d’aquel estiéu de coundana au
bagno coume disien Severin e Tounin.
Cade matin Jóusè li menavo vers li Marri-
doun, e cade vèspre tournè-mai li radurre
au siéu. 
Faguèron lou tèms counvengu. Jóusè e
sis einat, Batisto e Agustin, restèron à la
bastido tout aquéu tèms. Mai tant-lèu la
peno acabado, tant-lèu que tournamai,
Severin e Tounin pousquèron travaia dins
la journado i champ, Jóusè e sis einat
partiguèron mai toumba d’aubre e ressa
de bos en mountagno de Luro.

VI
Gaire d’uno semano après la partènço de
Jóusè Canoungi e si dous einat, Severin
se recampè encò di Marridoun. Aqui
prenguè Carle à despart e te lou garcè au
sòu d’un cop de poung à vèire li lume.
E piquè mai. Ié reglè l’osco tant lèu fa,
tant bèn fa.
Tounin èro em’ éu e pamens aurié prefe-
ra pas i’èstre. Severin cridè à Carle:
– Aro, vai trouba toun paire! Digo-ié que
Severin Canoungi t’a douna uno bravo
rousto... coume la darriero fes! Digo-ié, e
meme se me lou fai paga, m’enchau!
Espère de vèire s’emai tu auras pas dre
au fouit, aqueste cop!
D’assetoun au sòu, Carle l’escoutè, atupi.
Faguè pas manco lou semblant de se
releva, tratè soulamen Severin de tout e
cridè darrié lis esquino:
– Me lou pagarés, me lou pagarés, acò
vous lou jure!
Rèn n’èro acaba....
De jour de tèms, li dènt clavado, Tounin
esperè lou vièi Marridoun. Esperè lou
bregadié Pèire Rampin; cadeno i man,
aqueste cop.
Espèro qu’esperaras, degun venguè.
Aleva aquéli que venien pousa d’aigo.
Pamens Tounin coumencè de se dire que
bessai degun vendrié. Carle avié degu
decida d’acata ço qu’i’avié fa Severin.
Coumencè de se dire que bessai l’afaire
sarié acaba de-bon.
Mai un bèu matin, moussu Pedevau e
soun fiéu Giaume venguèron pica la
porto. Lou jour pounchejavo. Massime,
éu, èro deja i champ. La mamet Firmino
èro anado passa la nuech encò de sa
fiho, la tanto Ida.
– Venèn pousa d’aigo, se lou permetès,
mandè moussu Pedevau.
– Servès-vous, respoundeguè la Fino
despièi lou lindau de la porto. Sabès bèn
qu’es emé plesi.
– Ah! es de-bon proun gènt à vous, faguè
moussu Pedevau. Me pensave qu’em’
aquel estiéu que s’acabo finirian pèr agué
d’aigo, e qu’anerian pas mai vous des-
tourba. Aquelo secaresso que s’esper-
loungo, acò ‘s de-bon un malastre.
– Anen! moussu Pedevau, nous destour-
bés pas mai, ié vèn la Fino. Pèsqui pas.
– En tout cas, gramaci. Es pas qu’avèn
un gros jardin, ma femo e iéu, mai tè, m’a
cargado de vous douna aquéli tres o
quatre boucau de sausso à la poumo
d’amour emé de jalarèio de coudoun pèr
vous gramacia. Tè, lis ai aqui dins la car-
reto.
– Mai, perqué! es uno pauquinado, mous-

su Pedevau, gramaci quand meme. Gra-
maciarés vosto femo pèr iéu. Tounin! vai
querre aquéli boucau, te-n’en pregue. E
tu Severin vai ajuda moussu Pedevau à
pousa d’aigo.
Tounin seguiguè soun fraire e moussu
Pedevau à la carreto. À-n-éli dous, Seve-
rin e Giaume descarguèron un de barriéu,
moussu Pedevau descarguè l’autre. Dóu
mentoun faguè vèire li boucau dins lou
panié, e faguè roula lou barrièu vers lou
pous.
Au meme moumen, dos àutri carreto arri-
bèron en balandrejant: moussu Vitour
Poujoulat, dóu bas dóu camin, emé si
tres droulas, roussinard coume lou
renard; e moussu Toumas Dauboun emé
Jan-Batisto Cadenas.
Moussu Pedevau pausè soun barrièu à
coustat dóu pous e mandè emé la man
un gèst amistadous.
– Ah! vous avèn bèn fa la barbo à la toco
en tóuti, aqueste matin. Sian li proumier à
pousa d’aigo!
– Prenès pas tout, galejè moussu Poujou-
lat en risènt. Nautre tambèn, avèn set!
E boutè pèd-à-terro, segui de si droulas.
Rejougneguè li Pedevau au pous. Mous-
su Dauboun s’aprouchè, acoumpagna de
Jan-Batisto Cadenas, tóuti dous senèron
li Poujoulat e li Pedevau, pièi mandèron
un gros sourrire à Severin e Tounin.
– Alor li galapian, coume vai lou biais,
demandè moussu Dauboun. Coume vai
la famiho?
– Lou vesès. Pas mau, gramaci.
– À la bono ouro. Tè, m’envau faire la
capelado, d’eici que siegue moun tour.
S’alunchè de-vers la bastido e Tounin ié
sarrè li taloun emé lou panié de boucau
souto lou bras. Jan-Batisto Cadenas
restè emé Severin.
Severin levè l’abatènt dóu pous.
Oh! boudiéu! queto óudour! Tounin se
virè. Moussu Dauboun parié.
– Sacre pas-Diéu! cridè moussu Pede-
vau, reculant d’un grand pas e se tapant
lou nas e la bouco, tant-lèu segui dis àutri
tóuti. Mai qu’es qu’empèsto tant coume
acò?
Tounin pausè lou panié e venguè vers lou
pous. Moussu Dauboun n’en faguè
autant.
– Mama! cridè Severin à-n-auto voues.
Ma... ma!...
La Fino mourrejè sus lou lindau de la
porto.
– Mai dequé i’a mai encaro? De qu’es...
Mai que raço pòu èstre ço qu’empèsto
ansin?
Tounin ié cridè:
– Es lou pous, mama! Es lou pous.
La Fino acourreguè au pous, se penjè
dóu releiset, escrutè la founsour sourno.

Despendoulè lou pouaire e desroulè lou
traiau, desroulo que desroularas, jusqu’à
tèms que lou pouaire touquèsse l’aigo.
Moussu Dauboun s’avancè:
– Dounas-me acò que lou fague, iéu,
madamo Canoungi.
Mai la Fino senè pèr dire de noun, lis iue
fica dins la founsour sourno dóu pous.
Ausiguèron lou pouaire se garça dins
l’aigo. L’ausiguèron se rampli. E la Fino
tirè sus lou traiau de si bras poupu. Tiro
que tiraras, se cregnèron de descurbi ço
qu’aurié de tant pudènt dins aquéu pouai-
re.
Severin se quihè dre proche d’elo:
– Douno, maman, lou vau faire.
Mai aqui tambèn refusè d’uno cabesseja-
do, coume pèr siéu-meme, coume se
degun d’éli fuguèsson aqui.
Man davans l’autro, man davans l’autro,
remountè lou pousaire d’aquéu pous.
La pudentour venguè quasimen demasia-
do.
Lou pousaire apareiguè ah! pamens. La
Fino envertouiè lou traiau à soun piquet e
se penjè sus aquelo aigo pudènto.
D’aise, brandè la tèsto. De flot de péu
long floutavon sus l’aigo brunido.
– I’a quaucarèn de mort aqui-dedins,
clamè la Fino d’uno voues de pas ié crèi-
re. Uno bèsti que sara toumbado en
assejant d’aganta l’aigo, bessai.
(Tournè-mai à branda la tèsto e gemi-
guè): 
— Grando Santo Vierge. Acò ‘s pas
poussible....
Alor Severin mandè:
– Carle!..
Tóuti li lucado se virèron vers éu. Parlè
entre dènt:
– Carle Marridoun, Fiéu de p....
– Severin! coupè la Fino.
Avié bèu èstre trevira d’aquelo estouma-
gado, es de causo que pamens poudié
pas supourta d’entèndre parla ansin.
– Es pas uno bèsti, qu’es toumbado sou-
leto, mama, apoundè Severin d’uno
voues lindo. Emé l’abatènt pèr-dessus,
pèsqui pas! Noun. La counèisse, iéu, la
bèsti qu’a mandado de carogno aqui-
ded....
– Sabes pas de que digues aqui, lou
drole? coupè moussu Poujoulat.
Moussu Dauboun s’avancè.
– Severin! pichot. Estès siau....
– O! lou sabe, lou sabe.
Aqui pièi, se faguè un silènci assoulu, un
silènci de mort.
La Fino reculè quàuqui pas.
– Lou bon Diéu douno, e lou bon Diéu
repren....
– Lou bon Diéu a rèn à vèire aqui-dedins!
esclatè Severin. Es li Marridoun! Carle e
Gastoun. Tounin lou saup autambèn que

iéu. Acò lis a toujour fa mourbina, l’idèio
qu’aguen d’aigo e noun éli, e d’èstre
óubliga de veni la querre au nostre. Nous
l’avien bèn di, pamens, parai? Tounin!
qu’un jour vendrien empouisouna aquelo
aigo. Nous l’an di lou cop qu’erian à
davala li vaco pèr li faire béure au riéu. E
nous l’an tourna-dire encaro un cop,
qu’un jour finirien pèr trouba quaucarèn
de mort dins aquéu pous. Es pas verai
Tounin? Nous l’an bèn di, que?
Es bèn à Tounin que s’adreissavo, à éu
soulet. Pamens Jan-Batisto Cadenas
tambèn lis avien ausi prejitado aquéli
paraulo de menaço, lou proumié cop; e
Giaume Pedevau lou segound. Mai Seve-
rin li menciounè pas, tambèn tóuti dous
lou presèron autant.
Tounin lis espinchè tóuti, alenè un grand
cop e counfiermè:
– Es verai. L’an di.
– Sabes de que parles au mens? quichè
Vitour Poujoulat. S’acuso pas coume acò,
vous lou rapelle.
– Sabèn ço que sabèn, renè Severin.
E Tounin repepiè:
– Mai enfin, vous disen qu’es la verita.
– E mai qu’acò, reprenguè Severin, lis iue
afica sus Giaume Pedevau. Erian pas
soulet à lis ausi dire acò.
Aqui Jan-Batisto se bidoursè vagamen,
mai Severin l’aluquè pas manco.
– Quau d’autre? s’entrevè moussu Pede-
vau.
– Demandas à voste fiéu, ié faguè Seve-
rin.
Moussu Pedevau se virè vers Giaume.
– Sabes quaucarèn, tu?
Aqui, Giaume mandè d’iue torge, à Seve-
rin e Tounin, e respoundeguè mouleta-
men, emé forço trop de mot:
– Iéu? Noun! Es verai qu’ère au riéu lou
jour qu’an mena li vaco pèr béure. Lou
jour qu’avié Carle e Gastoun, es segura-
men aquéu jour que vogon dire. Mai
sabes, iéu, siéu un pau court de souve-
nènço, me sèmblo pas qu’ague ausi dire
acò. Basto, pode pas acerta se l’an di o
noun.
Em’acò mandè mai uno alucado, pièi
agachè si pèd.
– Francamen, renè moussu Poujoulat, ié
crese pas. Faire uno causo ansin, tant
ignoblo, noun vesès, me fai esmai de
crèire qu’an fa uno causo pariero.
Moussu Pedevau li prenguè pèr temouin
tóuti tres, la Fino, Severin e Tounin:
– Pèr saupre, i’a qu’un mejan. Es d’ana
lou demanda à-n-éli.
Moussu Poujoulat brandè la tèsto, doutai-
re. Moussu Dauboun, éu, restè mut; se
pensavo: dins lou founs, que se despa-
touion. Mai éu tambèn avié pas l’èr de ié
crèire.
– Bon, ié vau ana, iéu, decidè moussu
Poujoulat. Ié vau parla à-n-aquéli pichot.
E à soun paire tambèn.
– Es pas la peno de i’ana, anounciè
moussu Dauboun, lis iue afica sus l’intra-
do de la court. Miras un pau!
Tóuti li tèsto se virèron. D’eila, sus lou
camin, uno carreto tirado pèr dos miolo
s’avancè devers lou pous.
Sus founs de silènci assoulu, la carreto
s’enreguè dins la court, e venguè s’arres-
ta darriero aquelo de moussu Dauboun.
Sus founs de silènci assoulu, lou vièi
Marridoun saludè à la coumpagnié e
boutè pèd-à-terro, segui de Gastoun e
Carle. Tóuti tres s’aprouchèron dóu pous.
– Tron de pas Diéu, petejè lou vièi Marri-
doun. Mai qu’es qu’empèsto tant coume
acò?
– Demandas à vòsti fiéu, ié larguè Seve-
rin, avié manda acò sutamen. Es éli qu’an
fa aquéu poulit cop.
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Lou pous
Tèste prouvençau inedit de Gibert Mancini
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Aquelo mostro que se debanè à Marsiho, d’abriéu à
mai is ancian Dock, faguè un sucès d’Infèr. Li gènt
se pressavon, s’amoulounavon pèr intra souto lou
tibanèu dóu Counsèu Generau qu’assoustavo un
mouloun d’eisino li mai coumplicado pèr rèn faire
(lou canoun pèr manda lis iòu sus li CRS). Ero un
enventàri d’óujèt vengu de tiatre de carriero, que
fuguèron abandouna après la virado de l’espetacle
(la machino pèr faire leva li raubo di jouvènto).
Lis enventaire d’aquéli peço an escrincela (lou rinou-
ceros), vissa (la paret de lume emé li faro di veituro),
tapa (lou pàti-Solex), pega (machino pèr vira li pajo)
emé siuen que que siegue pèr óuteni de causo gran-
darasso (ventilatour pèr un parachutisto) coume de
causo pichouneto, pas toujour poulido (estriptease
pèr la galino Jacoulino à 20 centime)…
Vint gardian, guide e machinisto, emé de responso à
touti li questioun, èron carga de surviha aquéli bèsti
capriciouso, de nous faire de demoustracioun e de
nous esplica coume tout acò founciounavo, dins un
mounde imaginàri (la tempèsto dins lou refrigera-
dou), fantasti (la bagnadouiro rouladisso), pantaiaire
(virado au Cameroun pèr dous ciclisto), galejaire (li
soulié pèr marcha coume lis Egician), groumand (la
machino pèr tartina lou Nutella) o espetaclous (la

machino pèr manda escracha li pianò)…
Lou Counsèu Generau qu’engimbrè l’espousicioun,
se plaço dins uno draio en favour dis art de la carrie-
ro ounte poudèn segui nòsti viage dins de pantai de
meravihous (la machino pèr faire de fum).
Aquéli besougno espetaclouso (la machino à crouca
li poumo de Catarino Deneuve) pèr faire rèn, o pas
grand causo, soun pamens de culturo (lou pianò pèr
li galino) que faguè chifra l’imaginacioun de la ninèio
que pausavon un mouloun de questioun.
Pamens avèn aprés pèr-de-que se picavo dès cop
avans li tres cop pèr anouncia un espetacle (verai o
noun verai?): li coumedian travaiavon dins de tiatre
ounte i’avié ges de lume e avans l’espetacle atuba-
von li candèlo. I’avié toujour un mouloun de gàrri que
trevavon la sceno. Se picavon d’en proumié dès cop
pichot pèr faire courre li gàrri, pièi li tres cop pèr dire i
coumedian que la plaço èro lèsto pèr soun intrado.
Es pèr acò que l’espousicioun moustravo la machino
pèr pica li tres cop facho emé dès tapeto pèr rato
que liberavon dès tapeto pèr gàrri que fasié foun-
ciouna de martèu sus uno post… 
Pèr nautre, avèn fa founciouna, nòsti zigouma-
tique…

Irèno Palmiro
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Lou Grand Repertòri
Machino d’espetacle coumpletamen caludo!
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2006 se devino lou cen-
tenàri de la mort dóu
pintre sestian. Se n’en
parlo de pertout e z-Ais
que l’avié un pau óublida
se reganto emé biais :
museon, espousicioun,
estatuo, coumemoura-
cioun de touto meno.

Nascu à z-Ais en 1839, Cezan-
ne fuguè naturalamen l ’ami
d’Emilo Zola. Fuguè tambèn un
di davancié de la pinturo mou-
derno que lou mounde entié lou
counsidèro coume un grand de
l’impressiounisme. Coume tóuti
li grands artisto, subre-tout li
davancié, fuguè critica e nega
tout de long de sa vido. E
coume tóuti li grands artisto, un
cop trepassa, fuguè counsidera
coume di mai grand e s’avisèron
qu’avié tóuti li talènt.

Verai que sèmpre se tenguè à
despart sènso jamai segui lou
mouloun tradiciounalisto e coun-
servatour. Mountè à Paris pèr
estudia la pinturo e manquè lou
councous di Bèus-art… mai ié
retroubè l’ami sestian Zola que
lou soustenguè e lou presentè à
Manet. Ié rescountrè peréu
Renoir, Monet, Sisley, mai à la
debuto es lou roumantisme que
lou pivelo e se viro pulèu devers
Delacroix pièi vers lou realisme
emé Courbet. En estènt rebuta
pèr li Bèus-art es tout soulet que
se fara e n’en gardara un biais
artisanau que faguè meraviho.

Tre 1863 presentè sis obro au
publi mai, coume de coustume,
en estènt pas de « l’establish-
ment », fuguèron quàsi tóuti
refusado pèr la jurado dóu
Saloun óuficiau de Paris. E ié
faudra espera 1895 pèr que la
critico e lou publi recouneiguès-
son enfin l’artisto.

Pissaro ié baiè li foundamento
de l ’ impressiounisme mai
Cezanne sachè garda soun
biais en i’apoundènt de ligno
forto mai proche de la realita
visto un « quaucarèn de tant
soulide e durable que l’art di
museon » disié (aro, dins l i
museon, i’es e en bono plaço !).
Vai ansin que neissiguè plus
tard lou cubisme e lou fauvisme,
que li jouine s’ispirèron d’éu.
Cezanne foundè dounc, encaro
en davancié, li grand mouva-
men dóu siècle XX. 

L’anniversàri

Aquest an, se comton plus lis
oubrage d’art, e lis oubrage de
touto meno qu’espelisson sus
lou pintre sestian e li manisfes-
tacioun se multiplicon de per-
tout.
Uno bello estatuo fuguè inagu-
rado à-z-Ais (que lis estudiant
en foulié troubèron inteligènt de
l’empourcassi…
Museon Granet à z-Ais. Nous
parlon forço d’uno grando
espousicioun « Cezanne en
Provence » que lis American la
veguèron proumié à New-York,
mai poudèn regreta que li vesito
en estènt talamen reglamenta-

do, sara mai eisa is estrangié de
la veni vèire qu’au brave moun-
de dóu païs. Durara dóu 9 de
jun au 17 de setèmbre. Mai d’un
centenau de tablèu vous espè-
ron, se poudès rintra… 
Lou Museon Granet s’es tout
pimpa de nòu. Barra despièi
d’annado se reourganisè, se
moudernisè e pòu reçaupre
Cezanne coume se l’amerito.
Aprouficharen pièi d’un bèu
museon, tout bèn alesti.
Uno autro espousicioun se

veguè à Paris, au Museon
d’Orsay que presentavo Cezan-
no e Pissaro en paralèle, de
tablèu bessoun qu’espanton e
retrason vint an d’amista e
d’influènci. 
La Catedralo d’image di Baus
prepauso tambèn un espetacle
tout en Image Toutau counsacra
i cap d’obro dóu pintre. Li tablèu
li mai bèu ié soun proujeta en
grand que fan d’aquéli croto un
paradis de coulour e de lumiero,
un paradis prouvençau.

Acò fin qu’au 7 de janvié de
2007 (tel. 04 90 54 38 65 –
www.cathedrale-images.com)
Demié lis oubrage citaren :
- « Cezanne » de Felip Cros is
edicioun Terrail pèr Maxilivre.
En librarié (costo que 19€ e fai
238p.)

- « Cezanne, la montagne Sain-
te-Victoire » is edicioun Borri-
cand : un oubrage óuriginau sus
lou mounde de Cezanne emé
de citacioun d’escrivan, de
pintre, de pouèto, de sis ami e
de si countempouran. Tout plen
d’ilustracioun, de doucumen,
d’archiéu e touto meno d’entre-
signe. 

Ed. Borricand, tel-fax 04 42 61
86 49  (200p, costo 70€).
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P i n t u r o

Journau publica 
emé lou councours 

dóu Counsèu Regiounau 
Prouvènço-Aup-Costo d'Azur 

e mai dóu 
Counsèu Generau 

di Bouco-dóu-Rose

e tambèn de
la coumuno de Marsiho

Pau Cezanne
Pintre de la Prouvènço

Noste escrivan varés vèn tout bèu just
de sourti, is Edicioun Prouvènço
d’aro, soun sieisen libre, qu’aquesto
es pas un rouman, mai un bèu recuei
de raconte e de nouvello, “Culido sus
li camin dóu siècle”.
Fau dire que lou libre èro lèst despièi
adeja quàuqui mes, mai esperavian
que li destourbe que pertoucavon
l’autour s’ameisèsson…
Jan-Bernat Bouéry, estènt nascu en
1922 a couneigu, quàsi dins soun
entié, lou siècle que vèn de s’acaba.
Aquéli cènt annado fuguèron, de-
segur, di mai malastrouso pèr l’istòri
de l’Umanita. 
Ié venguè ’nsin à biais de ié trouba
lou sujèt de trege raconte pres dins
soun debana, sujèt li mai ajusta pèr
ilustra li guerro, li desastre, li soufrèn-
ço, li reboulimen e li cambiamen dins
lou biais de viéure. 
Chasque raconte es un pichot rouman
pau vo proun dramati que l’amour
n’es lou nougau de l’ interès dins
l’escaraiage d’escasènço tragico que
n’i ’aguè en abounde dins aquéu
siècle.
Chasco nouvello trobo un biais parti-

culié pèr sa situacioun dins lou siècle,
siegue dins la Grando Guerro (Un
couscrit de 1914), siegue la vido di
femo e dis ome travaiaire de la terro
(La bello finido de Feliso), o de la vilo
(Cueisso de mousco), de vido de per-
sounage (Laureto e lou curat de
Santo-Aulàri) emé un debana pas tou-
jour ourdinàri (Teoudoulinda), d’amour
qu’an resista à la guerro de 45 (Vin-
cèns e Yasmina), de femo fièro
(Qu’aquelo qu’a jamai fauta...)…
A legi aquéli tèste, rèn sèmblo enven-
ta o imaginàri. Jan-Bernat Bouéry a
pousa dins sa memòri, dins sa famiho
aquélis istòri vertadiero, pas toujour
galejarello, souvènti-fes dramatico,
mai forço bèn escricho dins un parla
simple e uno escrituro lindo que coun-
fiermo la plaço majo de Jan-Bernat
Bouéry dins la literaturo d’aquéu
siècle.
“Culido sus li camin dóu siècle”,
Jan-Bernat Bouéry – 325 pajo, four-
mat 14x21, cuberto emé uno eigarello
óuriginalo de J.-B. Bouéry – De cou-
manda is Edicioun Prouvènço d’aro
18 Carriero de Beyrouth – 13009 Mar-
siho – 23 éurò + 1,5 éurò pèr lou port.

Culido sus li camin dóu siècle
La nouvello obro de Jan-Bernat Bouéry
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